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The vAmadeva mantra of the pa~nchabrahma-s is the mantra of
the 11 rudra-s. It names a total of 11 rudra-s, an ancient number
associated with the rudra-s. The shatapatha brAhmaNa of the
shuklayajurveda gives a different list of rudra-s, 9 in number.
Notably, this number is important in the later tAntrika tradition
(e.g., navAtman bhairava and the navAtman mantra of the early
Urdhvasrotas; 922 also underlies the structure of the vyomavyApin
mantra).

57




9 female forms of these rudra-s are the 9 shakti-s of the central
maNDala of shiva in both the dakShiNasrotas and Urdhvasrotas.
They are arranged as an ogdoad in an 8-petalled lotus around
sadAshiva or svachChanda-bhairava, with manonmanl as the
shakti in the center alongside shiva.

However, some texts, like the saiddhAntika texts, kiraNa and
parAkhya, list 9 rudra-s.

These are extracted from the original 11 of the vAmadeva mantra
parallel to the 9 shakti-s of rudra:

1.vAmadeva; 2. jyeShTha; 3. rudra; 4. kAla; 5. kalavikaraNa
(kalAkShepa); 6. balavikaraNa (balakShepa); 7.
balapramathana; 8. sarvabhutasdamana; 9. manonmana

The corresponding Saktis extracted from this mantra
include all but shreSTha and bala, suggesting that the
drAviDapATha could be the older one. - GA

The parAkhya tantra, which lists slightly different variants (in
brackets) of some of these rudra-s mentions explicitly that they
reside with the respective shakti-s.

The sAdhaka of the nine-blja navAtman invokes the 9 rudra-s on
padmaplITha-s blossoming in the chidabdhiH.

But analysis of the pa~nchabrahma-s from various sources shows
that the vAmadeva yajuSh is polymorphic across different
traditions:

The 9-name version:

We believe this variant goes back to the late kRAiShNa-yajurveda
itself. Although the bodhAyana-s follow the taittirlya shruti, they
have their own mantrapATha and prayoga with variants. They have
a rite known as the pa~nchabrahma-nyAsa, which gives the
vAmadeva mantra with 9 names:
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vAmadevAya namo jyeShThAya namo rudrAya namaH
kAlAya namaH kalavikaraNAya namo balavikaraNAya
namo balapramathanAya namaH sarvabhUtadamanAya
namo manonmanAya namaH | |

The 9 names are used for the rudra-sarvopachAra-pUjA in the
bodhAyana payoga.

This 9-name version of the brahma-mantra was inherited by some
siddhAnta-tantra-s, e.g., 1. kAlottara, which specifies it for several
prayoga-s. 2. nishvAsa-kArika. The system of 9 rudra-s and 9
shakti-s is clearly derived from the bodhAyana variant. The
invocation of the rudra-shakti-s specified by the female forms of
the alternating names in the mantra is already seen in the
bodhAyana prayoga.

The 8-name version:

OM vAmadevAya namo jyeShThAya namo rudrAya namaH kAlAya
namaH kalavikaraNAya namo balapramathanAya namaH
sarvabhUtadamanAya namo manonmanAya namaH | |

This is specified by the second adhyAya of the pAshupatasUtra-s.
Some saiddhAntika-s prescribe this instead of the 9-name version.
For example, it is explicitly provided by the deshika-s j~nAnashiva
and vimalashiva, and mahArAja bhojadeva paramAra in their
respective prayoga manuals.

A corrupt version of the 8-name version is also provided by the
pa~ncharAtra vaiShNava sanatkumAra tantra.

The 7-name version:

OM vAmadevAya jyeShThAya namo rudrAya cha namaH |
kalavikaraNAya namo balapramathanAya namaH |
sarvabhUtadamanAya shrImanonmanAya namaH | |
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This version is found in the sanatkumArlya pa~nchabrahma
(siddha-shaMkara) tantra. Above is the version in the printed text.
Its quasi-metrical variant is seen in a prayoga based on it:

vAmadevAya jyeShThAya namo rudrAya cha namaH |
namaH kalavikaraNAya balapramathanAya |
namaH sarvabhUtadamanAya manonmanAya cha | |

The more common 11, 9, and 8 name variants probably emerged
early and existed side by side, depending on the theological
principle onto which they were mapped.
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The celebrated shrl sUkta has spread widely beyond its original
role in the vedic gR7ihya liturgy and prayoga-s of the vedic
vidhAna-s. Its earliest occurrences are seen in the khila of the
RAigveda and the bodhAyana and vaikhAnasa mantra pATha-s of
the kRAiShNa yajur veda. It is also related to the ShaShThI sUkta of
the mAnava gRAihya sUtra. The tantric literature also mentions it—
the most prominent mention is in the lakShmlI tantra (LT 36.121-
140 and LT 50.1-237). LT50.1-2367 gives a detailed account of the
pA~ncharatric prayoga of the shrl sUkta in worshiping lakShml.
The lakShmI-ratna kosha is another text providing its deployment
in the worship of shrl. In the kAdividyA stream of shrl-kula
tradition a saMpuTikaraNa of the sUkta and the pa~nchadashl
(and other blja-s like mAya, shrl, kAma, vANI and
tripurashekharAnta) is a favored mode of deployment. The shrl
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sUkta has even been retained by the bauddha nAstika-s and this
tradition was until recently alive in Nepal and Bhutan.

The pure vedic form of both the yajurvedic and RAigvedic
traditions are no longer commonly practiced, especially in South
India. Instead, what one has is a vulgate that is widely used in the
drAviDa, Andhra and karnATa countries. It may be recited in a
pseudo-yajurvedic form without following the rules of yajurvedic
phonetics (e.g. hirANyavarNAM harinIM suvarNa ... instead of the
correct yajuSh form: hirANyavarNA{\m+} harinI{\m+} suvarNa ... as
is specified, for example, in the bodhAyana mantra pATha) or in a
form typical of RAigvedic recitation.

Original RAivedic version is often termed the kAshmlIra-pATha
because it appears to have been retained in those regions.
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(Thou art) earth in depth, sky in breadth, atmosphere in greatness;
In thy lap, O goddess Aditi, Agni
I place, food-eater for the eating of food.
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The spotted bull hath come
And reached again the mother

And the father, faring to the heaven.
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Thirty places be ruleth;
Speech resorteth to the bird
Bear it with the days.
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With her inspiration from his expiration,
She wandereth between the worlds;
The bull discerneth the heaven.
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If thee [1] in anger I have scattered,

In rage or through misfortune,

That of thee, O Agni, be in good order,
Again thee we relight.
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Whatever of thee scattered in rage
Was spread over the earth,

That the Adityas, the All-gods

And the Vasus gathered together.
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¥ Jamison Brereton

90 (916)

Purusa

Narayana

16 verses: anustubh, except tristubh 16

This is one of the best-known and most influential hymns of the
Rgveda. Its central symbol is the puUrusa, the “man,” “person,” or
“human being.”

On the surface, this hymn tells of the sacrifice of a giant man, from
whose parts the world was created. The theme of creation through
a cosmic sacrifice is widespread, but this hymn is not simply the
retelling of an ancient tradition. The purusa here serves as a
symbol of the sacrifice itself, which especially in the middle Vedic
tradition is a locus of creative power. The purusa is thus similar to
the later divine figure Prajapati, who in the Brahmanas personifies
the sacrifice.

Indeed this late hymn represents a verse commentary on the
sacrifice that prefigures the prose commentaries of the
Brahmanas. s

This hymn is also notable because it is the only Rgvedic mention of
the four varnas, the hierarchical division of the social order that
forms the theoretical basis for the caste system. One reason that
the hymn may have been included in the Rgveda to provide a
Rgvedic charter for such a division of society.

The identity of the Man and the sacrifice is established in the
opening verse, for his thousand heads, eyes, and feet recall Agni,
the sacrificial fire, and his macro cosmic equivalent, the Sun (cf.
Brown 1931: 109-10). The Man comprehends the earth and
extends beyond it. As Mus (1968: 549) has pointed out, the “ten-
fingers’ breadth” by which he exceeds the world measures from
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the Man'’s hairline to his mouth. ) The Man’s mouth represents
speech, which marks the boundary between the imperceptible
world of thought and the perceptible world created by speech. ;)

His mouth is also associated with eating, and in verse 2 the Man
rises beyond the world “through food,” that is, by making the
world his food. In later texts the “eater” is the master and the
“eaten” is one who benefits the master (cf. Rau 1957: 34-35). The
image may therefore reflect the Man’s dominance over the world.
(4) See also X.125, in which the mouth is similarly both the locus of
speech and the locus of eating.

This theme of dominance or rule continues also in verse 5 in the
mutual generation of the Man and the Viraj. The word viraj can
mean either “brilliant” or “ruling, rule.” The latter is the more
likely sense here, and therefore this word connects the hymn to
Vedic ideals of the king, who in his consecration encompasses the
world in a similar way that the Man does here (Proferes 2007: esp.
ch. 3). Since the term viraj is grammatically feminine, it
complements purusa, which is masculine in grammar and
connotation. y)

The Man is the “offering” (vs. 6), the sacrificial victim (vs. 15), but
more especially he is the sacrifice itself that the gods, the Sadhyas,
and seers performed (vs. 7). Through this sacrifice the elements of
subsequent sacrifices emerged: the “clotted-mixture” (vs. 8), the
verses, chants, meters, and sacrificial formulae (vs. 9), and the
sacrificial animals (vs. 10). The parts of the sacrifice also became
the three upper varnas (vss. 11-12): his mouth the brahmins,
masters of knowledge and speech; his arms the rulers, the
possessors of power; and his thighs the freemen or clansmen, who
are the productive support of society. These three classes form
parts of the sacrifice because they can participate in the sacrifice.
The Stdras or “servants” are not part of the sacrifice but rather
emerge from the feet of the Man, a symbol of their low social
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status and their exclusion from the sacrifice. Finally, the elements
of the cosmos and gods themselves come forth from the sacrifice
(vss. 13-14). This primeval sacrifice thus establishes the “first
foundations” for the performance of the sacrifice or even for the
ritual, social, divine, and visible worlds more generally (vs. 16ab),
and it creates access to heaven (16cd).

The identity of the Sadhyas (in vss. 7 and 16) is not clear. Their
name means “those to be brought to success,” and they appear to
be ancient sacrificers whose proper ritual performance has
“perfected” them and who have attained god-like status or the
status of gods. )
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Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
purusah « puarusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasrasirsa « sahasrasirsan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasraksah « sahasraksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahdasrapat « sahasrapad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhGmim « bhdmi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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vi$vatas « vidvatas (invariable)

{}

vrtva « vvr- (root)

{}

ati « ati (invariable)

{}

atisthat « v'stha- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

dasanguldm « dasangula- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

gedsiil | gow: | gggsHer: | YgHsud |
T: | e | Qs | gear | et | IfAse | gUSIGE I

v Hellwig Grammar

e sahasrasirsa « sahasra
e [noun], neuter
« “thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

o sahasrasirsa « sirsa « sirsan
« [noun], nominative, singular, masculine
« “head; $irsan [word].”

e purusah « purusa

« [noun], nominative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa
[word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”
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sahasrdksah « sahasra
[noun], neuter
“thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

sahasraksah « aksah « aksa
[noun], nominative, singular, masculine
“eye; aksa [word]; hole.”

Ssahasrapat < sahasra
[noun], neuter
“thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

sahasrapat < pad
[noun], nominative, singular, masculine
“pad [word]; foot.”

sa « tad

[noun], nominative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

bhamim « bhamim « bhami

[noun], accusative, singular, feminine

“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location;
Earth; place; bhaja; floor; pit; bhami [word]; one; hole; shop;
distance; country; space; land; territory; topographic point.”

visvato « visvatas
[adverb]
“everywhere; around; about.”
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o VItvaty « vrtva < vr

« [verb noun]

« “surround; accompany; cover; cover; obstruct; check;
spread; envelop.”

o VItvaty « ati
« [adverb]
« “very; excessively; beyond; excessively.”

o atisthad « atisthat « stha
« [verb], singular, Imperfect

« “stay; stand; situate; exist; [in]; resist; endure; put; soak; be;

stop; adhere; get stale; concentrate; grow; trust; wake;
consociate; last; dwell; lie; stand; stop.”

e dasangulam « dasa « dasan
« [noun], accusative, singular, neuter
« “ten; tenth; dasan [word].”

« dasangulam « angulam « angula
« [noun], accusative, singular, neuter
« “finger; finger.”
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v Wilson

English translation:

“Purusa, who has a thousand heads, a thousand eyes, a thousand
feet, investing the earth in alldirections, exceeds (it by a space)
measuring ten fingers.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
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Purusa = embodied spirit; or, viraj, the aggregate ofall living
beings, spirit embodied in the egg of Brahma, i.e., the universal
spirit animating all creation. Thousand= an infinite number; the
human soul, extending from the navel, takes upits abode in the
heart or the humanbreast; the supreme soul, having animated the
universe, is present in man, either in a minute form or of
definitedimensions

¥ Jamison Brereton

The Man has a thousand heads, a thousand eyes, and a thousand
feet. Having covered the earth on all sides, he extended ten
fingers’ breadth beyond.

v Griffith

A THOUSAND heads hath Purusa, a thousand eyes, a thousand
feet.
On every side pervading earth he fills a space ten fingers wide.

v Geldner

Tausendkopfig, tausendaugig, tausendfuBig ist Purusa; er
bedeckte vollstandig die Erde und erhob sich zehn Finger hoch
daruber.

¥ Grassmann

Tausendkopfig war der Urmensch, tausendaugig, tausendfussig;
nachdem er die Erde von allen Seiten Uberdeckt hatte, ragte er
noch zehn Finger lang dartber hinaus.

v Elizarenkova

MypyLia - Tbica4ernasblii.

TbicAYernasblii, TbICAYEHOTUNA.

Co BCex CTOPOH MOKpPbIB 3eMJIH0,

OH BO3BbILLIaNcA (Haj Heli eLle) Ha AecaTb NanbLeB.
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380
popular;; epic anustubh (380
popular;; epic anustubh (380
(

)
)
)
popular;; epic anustubh (380)
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Morph
eva « eva (invariable)

{}

iddm « ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

purusah « puarusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sdrvam « sarva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

bhavyam « bhavya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhatdm « vbha- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

ca « ca (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

amytatvasya < amytatva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}

1$anah « V1s- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, voice:MED}

utd « utd (invariable)

{}

annena « anna- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}
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atiréhati « vruh- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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v Hellwig Grammar

e purusa < purusah « purusa

« [noun], nominative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa
[word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

e evedam « eva « eva

« [adverb]

« “indeed; merely; thus; even; surely; same; eva [word];
successively; immediately; in truth.”

e evedam « idam
« [noun], nominative, singular, neuter
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e sarvam « sarvam « sarva

« [noun], nominative, singular, neuter

« “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all;
entire; samnipatika; manifold; complete; all the(a); different;
overall.”
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yad « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

bhitam « bhdtam « bha

[verb noun], nominative, singular

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be
born; be; be; come to life; grow; elapse; come to mind;
thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand;
constitute; serve; apply; behave.”

yac « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]
"and; besides; then; now; even.”

bhavyam « bha

[verb noun], nominative, singular

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be
born; be; be; come to life; grow; elapse; come to mind;
thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand;
constitute; serve; apply; behave.”

utamrtatvasyesano « uta
[adverb]
“and; besides; uta [indecl.]; similarly; alike; even.”

utamrtatvasyesano « amrta
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e [noun]
« “immortal; amrta; imperishable.”

« utdamrtatvasyesano « tvasya « tva
« [noun], genitive, singular, neuter
« “state; quality; cause; reason.”

« utamrtatvasyesano « isanah « is

« [verb noun], nominative, singular

« “govern; command; master; dominate; can; reign; control;
own.”

e yad« yat
« [adverb]
« “once [when]; because; that; if; how.”

e annendtirohati « annena < anna

« [noun], instrumental, singular, neuter

 “food; foodstuff; grain; anna [word]; eating; boiled rice;
meal.”

e annendatirohati « atirohati « atiruh « vruh
« [verb], singular, Present indikative
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v Wilson

English translation:

“Purusa is verily all this (visible world), all that is, and all that is to
be; he is also the lord of immortality;for he mounts beyond (his
own condition) for the food (of living beings).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

He mounts: lit, since he rises beyond byfood; or, he is that which
grows by nourishment; or, that which expands by nourshment;

Annena = praninambhoghenannena nimittabhatena; "inasmuch
as he assumes the condition of the world in order that
sentientbeings may enjoy the fruit of their acts (praninam
karmaphalabhogaya), that is not his true nature": thesupreme
spirit, which in its own state is inert and undiscernible, becomes
the visible world, that living beings mayreap the fruit of their acts
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since they acquire moksa or final liberation, the supreme spirit is
the lord of immortality;

Anna = matter (Mundaka Upanisad 1.8

¥ Jamison Brereton

The Man alone is this whole (world): what has come into being and
what is to be.

Moreover, he is master of immortality when he climbs beyond (this
world) through food.

v Griffith

This Purusa is all that yet hath been and all that is to be;
The Lord of Immortality which waxes greater still by food.

v Geldner

Purusa allein ist diese ganze Welt, die vergangene und die
zukunftige, und er ist der Herr Uber die Unsterblichkeit und auch
Uber das, was durch Speise noch weiter wachst.

¥ Grassmann

Der Urmensch ist alles dies, was gewesen ist, und was sein wird; er
gebietet Gber das Unsterbliche, was durch Speise [Opferspeise]
noch héher wachst [herrlicher wird].

v Elizarenkova

B camom gene, MNypyLua - 3To BCceneHHas,
KoTopas 6blna v KoTopas 6yaer.

OH TaKxe BnacTByeT Haj 6eccmepTmem.

MoTomy uTo NepepacTaeT (Bce) 6narogaps nuie.
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Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

etavan « etavant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mahiméa < mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atas « atas (invariable)

{}
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ca « ca (invariable)

{}

jydyan « jyayams- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

plrusah « pdrusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bhatani « vbha- (root)
{case:NOM, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

padah « pada- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vi$va « vidva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

amftam « amjfta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

divi « dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

TaTei, | 3 | AfgHT | 31 | SR | T | g |
are: | &g | syt 1| g+ | Bsurd 1 e 1 sy 1 fefa

v Hellwig Grammar



etavan « etavat
[noun], nominative, singular, masculine
“such(a); such(a).”

asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

mahimato « mahima « mahiman
[noun], nominative, singular, masculine
“greatness; power; mahiman.”

mahimato « atas

[adverb]

“now; therefore; then; from there; hence; consequently;
then; hence; henceforth.”

Jyayams « jyayan < jyayas
[noun], nominative, singular, masculine
“better; elder; greater; bigger.”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

parusah « pdrusa
[noun], nominative, singular, masculine
“man; man; Purusa.”

pado « padah « pada
[noun], nominative, singular, masculine
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“foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada
[word]; leg; leg; animal foot; step; foot; footfall; verse.”

'Sya « asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

Visva « visva

[noun], nominative, plural, neuter

“all(a); whole; complete; each(a); visva [word]; completely;
wholly.”

bhatani « bhata

[noun], nominative, plural, neuter

“being; ghost; mahabhuta; monster; past; Bhata; world;
bhata [word]; being; mythical monster; animal; entity.”

tripad « tri
[noun]
“three; tri/tisr [word].”

tripad « pad
[noun], nominative, singular, masculine
“pad [word]; foot.”

asyamrtam « asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

asyamytam < amrtam « amrta
[noun], nominative, singular, neuter
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“immortal; amrta; imperishable.”

o divie div
« [noun], locative, singular, masculine
« “sky; Svarga; day; div [word]; heaven and earth; day; dawn.”

QaTa- ey Yepfafawd: | 3r&- gaed fasom: | AfgaT) 31d:- AfgHrd: | gow:-
frwy: | SIrT- 9481 3rey- QA fasom: | fsyr sfarfa- aifor uepfasmant= ure:-
TgAtsen: | 3 - gawg fawit: | Rurq- o=t sisem: | Rfa- Rigremetl srgad-
ICEINNESIHIET]

ST -adHH-&YG TG Teg, S QaTar, 9als@ 3% Jous AfgHT|
eh-HrAL-faiv: | 7 q a8 arda-TeuH| 5) drdas] geuisdl Afgrisiy
ST SfARAT: | Yaeatd WElfthad | o/ gowwd fasyr |affor sqa
TR SOSTaTR are: | TIUTSL: | I GREEfAT Prurceazumyd
fomerfgd gfefa etaarardausirast safasa sfa i | aft g
AAA SET1 . 31, ¢-3- 3. -3 | ST URSIgT STATHIETATEIged
freuRigaereRt auft SFfeE sgrRasudsaearifd Aafdaararato=am: i
3

3UATETAf 1| TATaT, TASHTOT: I At STl YdTaT 31 Jouw AfgaT
AghH fayfaRaad:, 7 @gAdrar, | s g gost satsfy gefter,
HATHAALION RTINS S JgaR: Adamafd J=ed: | dhAfBdTg - ulg
Gehaslt ST fasyT T AT, STeuish eI T aadd | UIeHTd G
gifufaefat: ugf: | 3 Trereg 9’ AUt uTeaaTcHch SaeRIHTUNT T
HETIHTUTH YeheRMT-aH 3aH SR dameuvr i efaqasy
JTfeTAvEe RAYPYIRIRYA add | I T "9 YR GoN | IYrmaned | 9
Teh: |' 3fd | 377: ureT gRifq 'agery gae’ 3fd @ gt ue!
SgTRUGTIGIH, | GeRTIRMAdE, 7 TgUiE: uresres: ||

v Wilson




English translation:

“Such is his greatness; and Purusa is greater even than this; all
beings are one-fourth of him; his otherthree-fourths, (being)
immortal, (abide) in heaven.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Such is his greatness: i.e., the greatness of Purusa is as vastas the
world of past, present, and future beings

¥ Jamison Brereton

So much is his greatness, but the Man is more than this:
a quarter of him is all living beings; three quarters are the
immortal in heaven.

v Griffith

So mighty is his greatness; yea, greater than this is Purusa.
All creatures are one-fourth of him, three-fourths eternal life in
heaven.

v Geldner

Solches ist seine GroBe und noch gewaltiger als dies ist Purusa. Ein
Viertel von ihm sind alle Geschopfe, drei Viertel von ihm ist das
Unsterbliche im Himmel.

¥ Grassmann

So bedeutend ist seine Grdsse, und noch grdsser ist der
Urmensch; ein Viertel von ihm sind alle Geschdpfe, und drei Viertel
von ihm die Welt der Unsterblichen im Himmel.

v Elizarenkova
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TakoBO €ro Besnuve,

N ele MolHee 3Toro (cam) MypyLua.
YeTBepThb ero - Bce cyLecTsa.

Tpw yeTBepTU ero - 6eccMepTue Ha Hebe.

TG HTT: - (YT AfHT-31) I8 STe-STgH TR I TAR 39 URH G
URHTCHT Rl AfGHT-Ag<adeh ATUR g (37d:-SaTI I3y:) 399 J81 I8 URHTH]
& (farsgr ofe-are uTe:) WISt STe-STgH a¥q¢ 38 UreHT ¢ (3 fBiurq) g9
QRATHT 1 Frargy (f&f3-3mya) gy Wsu & sma g 13|l

WIGTIHTHT: - TRT IR I YehaT H 8, I8 URHIHT 39 A 8, 94T & IRy
STg-STEH aEI¢ 3Tk Yk UTGHTH &, IHhT Sy fuTe dtf yemasy # §
3

I~V - (YATaT-AfdT1- 37 T STeogHey: TaR: S9R! a5y
RAYSYR URATHAT AfGHT Ag<agdch! ATUR: (3d:-SITIT JTH:) Eeds:
G RATHT (fAg1-d1i-3r&7 ure:) Faifoy ffdie SiesgHT e Weaw urg

qa (3rey PBrurd-f&fa-sman) s/ wRATHATaUTgy eltdaHTerdh TaedsHd faerd i
3

04 frarged IAq: - YO

(et s2) TN & o) T 3 &AL (Rrwrizran)
(g JAT & ST SSHATA T'T: (g7, |
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aat (qre:) ﬁ'um?i(:ya’a?) P (gezsror-sm2)|
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PruTged SEege: urelsegTaeH: |
ddt fragasmeR T At 1I
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qT'el SQET ¥aq g
dat fa'sag @' srepmq
CIRCICRIC I

v Vedaweb annotation .
Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
ait « Vi- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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purusah « puarusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ardhvah « Grdhva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

Ut « Ut (invariable)

{}

abhavat « vbhi- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

ihd « iha (invariable)

{}

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

punar « punar (invariable)

{}

akramat « vkrami- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

tatas « tatas (invariable)

{}

vi « vi (invariable)

{}

visvan « visvafic- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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abhi « abhi (invariable)

{}

sasananasané « sasananasana- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:DU}

RAsurd | Sed: 1 31 O | GEW: 1 UTS: | 3G 1 38 | rvad | AR
aa: | fasdg | fa 1 syermEa | TETaYE afd 1 sy

v Hellwig Grammar

o tripad « tri
e [noun]
o “three; tri/tisr [word].”

o tripdd « pad
« [noun], nominative, singular, masculine
« “pad [word]; foot.”

e drdhva « drdhvah « drdhva

« [noun], nominative, singular, masculine

« "“upper; up(a); upper; upward; erect; more(a); raised; ardhva
[word]; acclivitous; overturned; loud; eminent; high.”

e ud
« [adverb]

u n

. “up.

e gite |

« [verb], singular, Imperfect

« “go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach;
ask.”
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purusah « purusa

[noun], nominative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa
[word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

pado < padah « pada

[noun], nominative, singular, masculine

“foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada
[word]; leg; leg; animal foot; step; foot; footfall; verse.”

'syehabhavat « asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

'syehabhavat < iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

'syehabhavat < abhavat < bhd

[verb], singular, Imperfect

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be
born; be; be; come to life; grow; elapse; come to mind;
thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand;
constitute; serve; apply; behave.”

punah « punar

[adverb]

“again; further; now; over and over; subsequently;
repeatedly; however; besides.”
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tato « tatas

[adverb]

“then; therefore; now; then; from there; subsequently;
consequently; then; there; from that; for that reason;
alternatively; consequently; furthermore.”

visvarn « visvaric
[noun], nominative, singular, masculine
“dispersed; visvaiic [word].”

vy « Vi
[adverb]
“apart; away; away."”

akramat « kram
[verb], singular, Imperfect
“kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”

sdsananasane « sa
[adverb]
“with; little; together.”

sasandnasane « asana
[noun], neuter
“eating; food; diet; foodstuff.”

sdsandnasane « anasane « anasana
[noun], accusative, dual, neuter
“fast; seeking death by fasting.”

abhi
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« [adverb]
e "“towards; on.”

AuTa- sma: gow: | e I&q- IgATERITd UTehdTd Ipe: a1 - gaw
oY | UTG:- Ui YT | 38- 33 | G:- U= | 379ad- goad | dd:- R
SR | FIMHRM- SATAGIEGRH | HIATAATGH | ST | AN fHa: |
fasag- ArEdUT| Sshd- smfany i

it AT goy: daRRfEal SgRawy: Tisaq Sed Iq

SATCAHR ARG B HASTAUIETSRIYE IchvuT AT | T 31 Fisy
UTg: IXn: TISTH 3§ AR G: 37ad gREgRIal §H:.JRATld | 3% 948
STTd: TRATHARIE TR ---- [ saTgiie heeaieni At s’ (o

1. g0, ¥) 3fa | T Wﬁmm@wﬁﬂﬂm&mﬁﬁa e
SAHTH AT, |ﬁ7m |mamﬂaﬁafﬁaaq|mamﬁﬂamﬁwa's’lﬂﬂ?r
ﬁaﬁuﬁﬁm I dafgaraa-t Mmenfeen | ag¥d auT W @awg
ﬁﬁ%ﬁﬂfcnwwﬁ?mfz I

ATEATTIE ARG ATYRy! faye Tiferruiicgea™, | 3a1 ITgosReuu
AETYEN AIhY PRI dgHITHT d dlchiiidede Jouwrg - BAamfefa i
e ud<h RfAfefa: urdwfed: geut asrer Burd, | SuwRge! | dami

H S, uTeTuTer I3 T 9 IV S I6q ITHgda, | auT e Aoy
fAfear Agaf 3fd | st o qoo aeTe: uTey giien: demi ageiumm
SATCHT 88 TS 31T URGIIATRIT FIHARAAT shRurHTa= g:gAafd, e
TERIARGATRNY TURIET dahele T, Fatafa et oreTgha:' gfa
R diehT (R Adaafa | snfecaHuseTdr mgiaea e AAfa: fohad,
A <iedh gar adydrgueanef wafd dar aeHeIHiagRwau grafir
34 siwerdi RAfGegeafa | vaud gev ure: g gRread gagd
fRIfq ggHadieamn | dearerm: | arat aafeavgiisat ausfadarat
AEIYE! fasag ATsaH: ke fafdd shmfa erfasne fafae gdfa
A A& | G SraATeiaffdeh SRIvsif gaees agfaed s
EaSTTaH, | AT URA AT AR SRS TG ATeTeMTHETGAR S
Saeaw | agafRfaatiarar fasag aasmfefa | fasamsadia wfamfer
Ry, 'feruaas g 3fa . i
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Therefrom, he strode forth into everything, into those that eat
(living beings) and those that do not

Before this statement, the Purusa is described with the term tripat,
which is a double entendre implying both three-fourths and three
steps.(s)

This connection suggests that the stkta was evidently composed
during the rise of Visnu along with the spread of the adhvaryava
tradition. Notably, this went hand-in-hand with Visnu's
identification with the yajfia (sacrifice), which is also the case with
the Purusa

v Wilson

English translation:

“Three-fourths of Purusa ascended; the other fourth that
remained in this world proceeds repeatedly,and, diversified in
various forms, went to all animate and inanimate creation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Proceeds repeatedly: either inindividuals by death and birth, or in
the world by its temporary dissolution and renovation;

Sasananasane =those who eat and those who do not; i.e., the two
classes of created things, those capable of enjoyment etc., asgods,
men, animals, or incapable thereof, as mountains and rivers --
conscious and unconscious creation

¥ Jamison Brereton




With his three quarters the Man went upward, but a quarter of him
came to be here again.

From there he strode out in different directions toward what eats
and what does not eat.

v Griffith

With three-fourths Purusa went up: onefourth of him again was
here.
Thence he strode out to every side over what cats not and what
cats.

v Geldner

Zu drei Vierteln stieg Purusa empor, ein Viertel von ihm verjlngte
sich hienieden. Von dem aus ging er nach allen Seiten auseinander
und erstreckte sich Uber alles was Speise i3t und was nicht if3t.

¥ Grassmann

Mit drei Vierteln ging der Urmensch oben hinauf, ein Viertel von
ihm erschien wieder hier, dann verbreitete er sich tber alles, was
Speise geniesst, und was sie nicht geniesst.

v Elizarenkova

Ha Tpn uetBepTn B3oLWwen lNypyLla BBEPX.

YeTBepTb ero BO3HKMKIA CHOBA 34€eCh.

OTTyAa OH BbICTYMNWA NMOBCHOAY,

(PacnpocTpaHsificb) Hag TeM, UTO ecT (MKLLy) 1 YTO He ecT.
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M
Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
ajayata « Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

virat « viraj- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

adhi « adhi (invariable)

{}

plrusah « pdrusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

virdjah « viraj- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
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aricyata « Vric- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

ati « ati (invariable)

{}

jatah « vjani- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

Sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atha « atha (invariable)

{}

bhdmim « bhdmi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

pascat « pascat (invariable)

{}

purds « puras (invariable)

{}

u « u (invariable)

{}

JEiq | foRIe | eTrag | fastt | orfd | g |
G: | S | rfdd 1 Srfead | g | i 1 ard s 1 g

v Hellwig Grammar

e tasmad < tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”
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virdd « virdj
[noun], nominative, singular, feminine
“Viraj; eminence.”

ajayata « jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen; result;
grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give
birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come
on.”

Virdjo « virdjah « viraj
[noun], ablative, singular, feminine
“Viraj; eminence.”

adhi
[adverb]
“on; from; accordingly.”

parusah « pdrusa
[noun], nominative, singular, masculine
“man; man; Purusa.”

sa « tad

[noun], nominative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

jato « jatah « jan
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[verb noun], nominative, singular

“become; originate; be born; transform; happen; result;
grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give
birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come
on.”

aty « ati
[adverb]
“very; excessively; beyond; excessively.”

aricyata « ric
[verb], singular, Imperfekt Passiv
“empty; liberate; concede; surrender; purge.”

pascad « pascat
[adverb]
“subsequently; westward; pascat [word]; after; back.”

bhdmim « bhami

[noun], accusative, singular, feminine

“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location;
Earth; place; bhaja; floor; pit; bhami [word]; one; hole; shop;
distance; country; space; land; territory; topographic point.”

atho « atha
[adverb]
“now; then; furthermore; now; then.”

atho « u
[adverb]
"ukara; besides; now; indeed; u.”
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e purah < puras
« [adverb]
« "“ahead; puras [word]; easterly; eastward; east; earlier.”
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53ari gitwed - T HUaReT AR, | SieadTiefd thidd, dagdr,
TRTIRIACT, | TEHT UpdT-HggnTe faRresad fafae weif= axgfs afeq &
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TRIBHRE: USTTUf: JRSHHEITHAT TSI | gUterd 'd A HATHT ST
3 | 9 RIS GIW: S UrgHia- A IR WA STHAIREA |
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AgaTeT Sftatsyad ek | Tasd SruduiRaTu-d TegeH ‘g a1 gy
aTfzoY faRTst Saar: wiRniy gEars ufw ufdy snjet g 59 Hagea
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v Wilson

English translation:

“From him was born Virat. and from Virat. Purusa;
he, as soon as born, became manifested,
and afterwards (created) the earth (and) then corporeal forms.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

From him: tasmat = from that one-fourth; or, from the spirit who
by his delusion created the body of Virat, i.e., the egg of Brahma
and entered into it in the form oflife

¥ Jamison Brereton

From him the Viraj was born; from the Viraj the Man.
Upon his birth, he reached beyond the earth from behind and also
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from in front.

v Griffith

From him Viraj was born;

again Purusa from Viraj was born.

As soon as he was born he spread eastward and westward o'er the
earth.

v Geldner

Aus ihm ward die Viraj geboren, aus der Viraj der Purusa. Geboren
ragte er hinten und vorn Uber die Erde hinaus.

¥ Grassmann

Von ihm ward der Allherrscher [virdj] geboren und vom
Allherrscher der Urmensch. Als er geboren war Uberragte er die
Erde von hinten und von vorn.

v Elizarenkova

OT Hero Bupagx poawnnacs,

OT Bupagxwn - lMNypyLua.
PoauBLUKCE, OH CTan BbICTyNaTb
Hag 3emner czaam v cnepean.

T qTT: - (Jd:-faRTe-3reiraa) I8 uere & fafder ueref & ary TsmmE
HUR I= g (favret:-3ifd gpw:) 39 fafde geryf @ I+ §9R & FW
STASTAT T& URHATHT & (TSI T:-ST1d:) UHTd dgfafae geref 9 I+ 99r
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g'q g euur gla'sm
3ar g9 {31 a-ad
e’ gom:" R ufa:”

Y Vedawebannotation e
Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
havisa « havis- (hominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

purusena « purusa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

atanvata « Vtan- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiidam « yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
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ajyam « ajya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asit « Vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

vasantah « vasanta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

grismah « grisma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

havih « havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

idhméah « idhma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

$arat « $arad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

gd | gENoT | gfawt | gam: | g3 | Srdad |
Jga: | 3G | S | 3rdH | Wi | 3 | R | g

v Hellwig Grammar

e yat
[adverb]
“once [when]; because; that; if: how.”

purusena < purusa
[noun], instrumental, singular, masculine
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“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa
[word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

havisa « havis
[noun], instrumental, singular, neuter
“Havya; offering; ghee; havis [word].”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

yajfiam « yajfia

[noun], accusative, singular, masculine

“yajfia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia;
Shiva.”

atanvata « tan

[verb], plural, Imperfect

“expand; perform; cause; increase; write; spread; produce;
spread; speak; propagate.”

vasanto « vasantah « vasanta
[noun], nominative, singular, masculine
“spring; vasanta [word].”

asyasid « asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”
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o asyasid « asit « as

« [verb], singular, Imperfect

« “be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

¢ djyam « djyam « djya
« [noun], nominative, singular, neuter
« “ghee; clarified butter; ajya.”

e grisma <« grismah « grisma
« [noun], nominative, singular, masculine
« “summer; grisma [word].”

o idhmah < idhma
« [noun], nominative, singular, masculine
. “fuel.”

o Saraddhavih « sarad
« [noun], nominative, singular, feminine
« “fall; year; sarad [word].”

o saraddhavih « havih « havis
« [noun], nominative, singular, neuter
« "“Havya; offering; ghee; havis [word].”

Id- F&T| YINUT- HTHARAA | gfAT- ge8-| Sa:- Sd=erTd: | IH- SUTH=H|
Id-ad- faeqda: | 971 - Ta Yoo | a9=: | STIATId | fe: | 3|
Rd| gl &l




T Ja1 Yalashiuld SRRYTAY I &am: IRy RRigad sgeeaargdaa
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HHE T4, Sra=ad afaS- daHIH, 3 I J8-: qh=<IgRd ST,
ST 31 | TSI Herfeddad 3ad: | gd i gem: St
THATTCEH Hehfeidard 3cae: | 9UT ARGIA: A | da gRsinfegfagas
Gopfaa— g | gd gouy gfd:-am=eucdy dadhea: | 3=

JHTE AT [ISReU@H Tehed 3fd sued i

L
63ar1 giefasiy I=d - afefa 1 ag gar gesur yeirafaar gfaw gfawas
TEhfaa gfeRaReTIaTg 3aT: UTom: UrSae 3f=anfor @ a5 TgehedTee,

- FAMA e | Gi¥er™: gsiaferd aronfigfidd-iad | 31y s
IR I~ TSI, aF et YRISETd darad dfgehRsaeh™a THeheadd |
U4 foReEr ey ||

v Wilson

English translation:

“When the gods performed the sacrifice with Purusa as the
offering, then Spring was its ght, Summerthe fuel, and Autumn the
oblation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Apparently a reference to an imaginary sacrifice (manasam)

¥ Jamison Brereton

When, with the Man as the offering, the gods extended the
sacrifice, spring was its melted butter, summer its firewood,
autumn its offering.

v Griffith

When Gods prepared the sacrifice with Purusa as their offering,
Its oil was spring, the holy gift was autumn; summer was the
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wood.

v Geldner

Als die Gotter mit Purusa das Opfer vollzogen, da war der Frihling
dessen Schmelzbutter, der Sommer das Brennholz, der Herbst die
Opfergabe.

¥ Grassmann

Als die Gotter ihr Opfer mit dem Urmenschen als dem Opfertrank
kunstvoll bereiteten, da war der Fruhling sein Opferschmalz, der
Sommer sein Brennholz, der Herbst sein Opfertrank.

v Elizarenkova

Korga 6orv npeanpuHAAM xepTBonpuHoLleHne
C NypyLuein kak € XXepTBEHHbIM JapoM,

BecHa 6blna ero XXepTBeHHbIM Mac/10M,

JleTo - ApoBaMu, OCeHb - XXePTBEHHbLIM JapPOM.

v 3977 (VC)

TTAf-ag9TT: - (I) S (3aT:)gfR & SRy # deueniere wafy sr=nfy
HEHTT (TINUT §fANT) 31U STeAT H YRUT e TN GRHTHT RT (T3H-
Jd~ad) AT I3 Dl Y- Hed & (1) df 39 I Bl (T3S Taq=
g gd (STHq)glar 8, au=a & Siufdaf o= gidl &, ord: STy ol
Y| e & ford a8 gaudH g (fisa:-ge:) dfieq kg g4 gian 8, wilfeh
Hren # geufaal dedl €, 91d: 98 374 o 9 § (IRA-8f:) RS g g A
BIT 8, IReq # aedfadl §eyg G Bl €, SHIY STeareras &l THieg ot
THRUT R K & &l
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TeTATerg|INT: - () TaT (&aT:) GERR™Y SeUehINehT: IRANIISTATyay:
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Y Vedawebannotation e
Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
auksan « Vuks- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

pra « pra (invariable)

{}

tdm « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajiidm « yajiid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

agratas « agratas (invariable)

{}
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jatdm « vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

purusam « purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

ayajanta « Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

téna « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:INS, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

fsayah « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

WIWIWIQ@SW?Iﬁ:lqﬁlmsgﬂflwzl
3aT: | Iq | I | g0 | STEET | g6 | U I

v Hellwig Grammar

e tam e tam « tad

« [noun], accusative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”
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yajfiam « yajfia

[noun], accusative, singular, masculine

“yajfia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia;
Shiva.”

barhisi < barhis
[noun], locative, singular, neuter
“Barhis; barhis [word].”

prauksan < proks < vuks
[verb], plural, Imperfect
“butcher; consecrate; sprinkle.”

purusam « purusam < purusa
[noun], accusative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa
[word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

jatam « jan

[verb noun], accusative, singular

“become; originate; be born; transform; happen; result;
grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give
birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come
on.”

agratah « agratas
[adverb]
“ahead; first; agratas [word]; earlier.”
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tena « tad

[noun], instrumental, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

ayajanta « yaj
[verb], plural, Imperfect
“sacrifice; worship; worship.”

sadhya « sadhyah < sadhya
[noun], nominative, plural, masculine
“Sadhya.”

rsayas « rsayah < rsi
[noun], nominative, plural, masculine
“Rsi; spiritual teacher; ascetic; Mantra.”

’

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”
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v Wilson

English translation:

“Seven were the enclosures of the sacrifice, thrice seven logs of
fuel were prepared, when the gods,celebrating the rite, bound
Purusa as the victim.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Seven enclosures: sapta paridhayah = seven metres, ga-yatrietc.,
and also as meaning the shallow trenches, three of which were
dug round the Ahavaniya fireplace, threeround the northern altar,
and the seven ideally dug round the sun to keep off evil spirits.
paridhayah = moats; or,the seven oceans; thrice seven pieces of
fuel = twelve months of the year, the five seasons, the three worlds
andthe sun; or the three classes of seven metres eaach: Taittirlya
Samhita 5.1.10.3

¥ Jamison Brereton

Its enclosing sticks were seven; the kindling sticks were made
three times seven,
when the gods, extending the sacrifice, bound the Man as the
(sacrificial) animal.

v Griffith

Seven fencing-sticks had he, thrice seven layers of fuel were
prepared,
When the Gods, offering sacrifice, bound, as their victim, Purusa.

v Geldner

Ihn besprengten, weihten sie als Opfer auf dem Barhis, den am
Anfang geborenen Purusa. Diesen brachten die Gotter, die Sadhya
‘s und die Rishi’s sich zum Opfer.

¥ Grassmann

Diesen zuerst geborenen Urmenschen benetzten sie als ihr Opfer
auf der heiligen Streu; durch ihn opferten die Gotter die Sadhja's
[die zu gewinnenden] und die Rischi's.

‘v Elizarenkova
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v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajfiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

prsadajydm « prsadajya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sambhytam « vbhy- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

cakre « Vky- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

pasin « pasu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tan « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

vayavyan « vayavya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

aranyan « aranya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

ca « ca (invariable)

{}

gramyah « gramya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}
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v Hellwig Grammar

e tasmad < tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

e yajriat « yajfia

+ [noun], ablative, singular, masculine

« “yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajia [word]; Yajfia;
Shiva.”

e sarvahutah « sarva

e [noun]

« “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all;
entire; samnipatika; manifold; complete; all the(a); different;
overall.”

e sarvahutah « hutah « hu
« [verb noun], nominative, singular
« “sacrifice; offer; pour; worship.”

o sambhrtam < sambhr < vbhr
« [verb noun], nominative, singular
« “gather; collect; fill; mix; fill into; produce.

"

* prsadajyam « prsadgjya
« [noun], nominative, singular, neuter
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pasan < pasu

[noun], accusative, plural, masculine

“domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle; Pasu;
stupid; Pasu; herd; goat.”

tams « tan « tad

[noun], accusative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

cakre « kr

[verb], singular, Perfect indicative

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put;
fill into; use; fuel; transform; bore; act; write; create;
prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add;
trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce;
assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop;
weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

vayavyan « vayavya
[noun], accusative, plural, masculine
“aerial; air(a).”

aranyan « aranya
[noun], accusative, plural, masculine
“sylvan; wild; wild.”

gramyas « gramyah « gramya
[noun], nominative, plural, masculine
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« "domestic; cultivated; tame; sexual; rural; coarse; coarse.”

e ca
o [adverb]
e "and; besides; then; now; even.”

e ye« yad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”
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v Wilson

English translation:

“They immolated as the victim upon the sacred grass - Purusa,
born before (creation); with him the deities who were Sadhyas and
those who were Rsis sacrificed.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Sadhya = competent to create, i.e.,Prajapati and the rest

¥ Jamison Brereton

On the ritual grass they consecrated that sacrifice, the Man, born
at the beginning.

With him the gods sacrificed, (also) the Sadhyas and those who
were seers.

v Griffith

They balmed as victim on the grass Purusa born in earliest time.
With him the Deities and all Sadhyas and Rsis sacrificed.

v Geldner

Aus diesem vollstandig geopferten Opfer wurde das Opferschmalz
gewonnen. Das machte er zu den in der Luft, im Wald und im
Dorfe lebenden Tieren.

¥ Grassmann
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Aus diesem vollstandig dargebrachten Opfer sammelte sich das
triefende Opferschmalz; er schuf die Thiere der Luft, der Walder
und der Dorfer [die Hausthiere].

v Elizarenkova

113 3TOW XepTBbl, MONHOCTLIO MPUHECEHHOIA

Bblno cobpaHo KpanyaToe XepTBeHHOEe MacsIo.

OH cAenan 13 Hero KMBOTHbIX, 0BUTAOLLNX B BO3AYXE,
B necy v (Tex,) uTo B AepeBHe.

TETATe|INT: - (TEAT, GAga:-a91d) 39 O T9 ST, Uerd | gd S7dfd o+
Bl ST & T Hach GRT gIH UgUT i A1 WRATH] 8, I TsiH1g
(qersam) 31 39 (FYaH) T e v giar g, aT (A1) I (T3) gyst ot
(araear) uferat at (Tch) S deaT & (T) SR (J-3TRUdT: UTRI:) St Sigd &
3R 7 & ugl-ueft §, 37 Teen! I T 8 IIC i

ATATAHTHT: - URATHT h e TE URT ST, TAdhIeT | il g1 STIdT & T STt
gach ZRT IUTTT it T 8, I8 VT IRATHT 31 G} Snufdat et 3=
hdT ¢ YT STgel 3R TR oh U-Uferdl st I hedl 8, A= A & ¢l

T HTNT: - (FEHT GG :-TTd) T T IR g Jafd g1 qdgaamt
TTEHTUT: G3Y: GRATHT JEHI TSI IATd (Juersd TiidH)

A gAY IR 34 fg quarsaq” [0 QI¢I¥1¢] “39 saHq”
[210 3191%133] o= (AT UL araedT™ Ish) I, U TTaTEH, a1 ufeiory 9
TRATHT STHIATHN (F) AT (3-STRUAT:-TTHT:) F F=AT TTRIT: URUF0T: Ffy a,
I SHASTRR ¢l
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v Vedaweb annotation

Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380);; repeated line
popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)
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Morph
sarvahutah « sarvahuata- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajfiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

jajiire « vjani- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

fcah « fc- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

samani « saman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

chandamsi « chandas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

jajiire « vjani- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajayata « vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajuh « yajus- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

v uz-urs:
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TSI | TR, | GASE: | FHSHAH, | JHASSTSTH |
YA | A | Teh | GGl | SROA | IR 1 13l

v Hellwig Grammar

e tasmad < tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

e yajfat < yajfia

 [noun], ablative, singular, masculine

« “yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia;
Shiva.”

e sarvahuta < sarva

e [noun]

« “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all;
entire; samnipatika; manifold; complete; all the(a); different;
overall.”

e sarvahuta < hutah < hu
« [verb noun], nominative, singular
« “sacrifice; offer; pour; worship.”

« rcah«erc
« [noun], nominative, plural, feminine
 "“Rig-Veda; Mantra; verse; rc [word]; rc.”

’

e SdMani < saman
« [noun], nominative, plural, neuter
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“Saman; Sama-Veda; song; saman [word]; hymn.”

jajfire « jan

[verb], plural, Perfect indicative

“become; originate; be born; transform; happen; result;
grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give
birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come
on.”

chandamsi < chandas
[noun], nominative, plural, neuter
“Veda; meter; chandas [word]; hymn; meter; meter.”

jajiire « jan

[verb], plural, Perfect indicative

“become; originate; be born; transform; happen; result;
grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give
birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come
on.”

tasmad « tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

yajus « yajuh « yajus
[noun], nominative, singular, neuter
“Yajur-Veda; Yajus; prayer.”

tasmad « tasmat « tad
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« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

e ajgyata < jan

« [verb], singular, Imperfect

« "“become; originate; be born; transform; happen; result;
grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give
birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come
on.”
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UfSREUT UL TSt | SRUGHA S T 9dT: darsd Tehed?l: ||

o 2. gugred-eary fAgonfa s -

Jlye: gere ga:
Aoy Tl |
gfadfafderesrg
HTALAT TEeT ||
(9.971.811. 9.2 &0-% &)

| o B geversaw, uron o gerersas (21.81.3-¢-3-¢)
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31 dd JuEeaH, hH IRUIH Iy fEfaem ujgh ooifeg-vaftsa:
geTafd: |

TG YT | quETSaH A T HojaH dutfedH | &fd 9 s =
SHTHIG HiaSTTd 9 AuTfead sae: | 9T fgfaem ugjgpeh uoifRgeatsu:
gemafeR gafd 11 2% 11

v Wilson

English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was offered, the
mixture of curds and butter was produced, (then) he made those
animals over whom Vayu presides, those that are wild, and those
that aretame.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Vayu: vayuvyan: Taittirlya Brahmana 3.2.1.3; or, who are governed
by instrumental nct

¥ Jamison Brereton

From that sacrifice, when it was offered in full, the clotted-butter
mixture was collected.

It [=the sacrifice] was made into the animals: those of the air (and
both) those that belong to the wilderness and those that belong to
the village.

v Griffith

From that great general sacrifice the dripping fat was gathered up.
He formed the creatures of-the air, and animals both wild and
tame.

v Geldner




Aus diesem vollstandig geopferten Opfer entstanden die Verse
und Sangesweisen, aus ihm entstanden die Metren, aus ihm
entstand der Opferspruch.

¥ Grassmann

Aus diesem vollstandig dargebrachten Opfer entsprangen die
Hymnen [des Rig-Veda fcas], die Gesange [des Sama-Veda
samani], aus ihm entsprangen die Zauberlieder [chandansi siehe
oben], aus ihm die Opferspriche [des Jadschur-Veda yajus].

v Elizarenkova

3 31OV XepTBbl, NONHOCTLIO MPUHECEHHO,
MMMHBI 1 HaneBbl POAV/INCD,
CTVXOTBOPHbIe pa3Mepbl POAUINCH U3 Hee,
PuTyanbHas ¢opmyna 13 Hee poaunnach.

v 3f9a=7 (VC)
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v Vedaweb annotation

Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
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Morph
ajayanta « vjani- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

asvah « asva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

ké « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ubhayadatah « ubhayadant- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

gavah « gav- ~ g6- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ha « ha (invariable)

{}

jajfiire « Vjani- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajavayah « ajavi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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jatah « vjani- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

I, | g9, | Gdsga: | Fa: | g | IR |
B | AR | I | IS] | I | STad

v Hellwig Grammar

e tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

e asva« asvah < asva
+ [noun], nominative, plural, masculine
« “horse; asva [word]; Asva; stallion.”

e gjdyanta « jan

o [verb], plural, Imperfect

« “become; originate; be born; transform; happen; result;
grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give
birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come
on.”

e yee« yad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”
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ke « ka
[noun], nominative, plural, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

cobhayadatah « ca
[adverb]
"and; besides; then; now; even.”

cobhayadatah « ubhaya
[noun]
“both(a).”

cobhayadatah « adatah < ad
[verb noun], nominative, plural
“eat; devour.”

gavo « gavah « go

[noun], nominative, plural

“cow; cattle; go [word]; Earth; bull; floor; milk; beam;
sunbeam; leather; hide; horn; language; bowstring; earth;
ox; Svarga.”

ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”

jajfiire « jan

[verb], plural, Perfect indicative

“become; originate; be born; transform; happen; result;
grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give
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birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come

n

on.

o tasmat < tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

e tasmdgj « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

o jata « jatah < jan

« [verb noun], nominative, plural

« “become; originate; be born; transform; happen; result;
grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give
birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come

n

on.

« gjavayah « aja

« [noun], masculine

 “goat; Vishnu; Brahma; Shiva; Aja; aja [word]; Aja; aj;
Ocimum gratissimum; Purusa.”

« ajavayah « avayah « avi
« [noun], nominative, plural, masculine
« “sheep; avi [word]; menstruating woman; ewe.”
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eATHUE Helga: TafaT G3W: Ul gad sfAfafa disd wdgd e
gdierie AHTE I, | fAE GH=H 11 33 11

v Wilson

English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was offered, the
rccas and samans were produced;from him the metres were born;
from him the yajus. was born.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Tasmad yajfiat = from that simple portionsurnamed the universal
sacrifice, sarvahdtah, meaning Purusa as the world;

Yajfia = yajfiasadhana, thematerial of sacrifice, i.e., the victim.
Purusa is the spiritual cause and effect of material creation; it is
from him,not from the ideal or real sacrifice, that all things
originate\

¥ Jamison Brereton

From this sacrifice, when it was offered in full, the verses and
chants were born.

Meters were born from it. The sacrificial formula—from it that was
born.

v Griffith

From that great general sacrifice Rcas and Sama-hymns were
born:

Therefrom were spells and charms produced; the Yajus had its
birth from it.

v Geldner




Aus ihm entstanden die Rosse und alle Tiere mit doppelter
Zahnreihe, aus ihm entstanden die Rinder, aus ihm sind die Ziegen
und Schafe entstanden.

¥ Grassmann

Aus ihm entsprangen die Rosse und alle mit zwei Zahnreihen
versehenen Thiere; aus ihm entsprangen die Rinder, aus ihm die
Ziegen und Schafe.

v Elizarenkova

N3 Hee KOHW poaMInNCh

W/ BCe Te (XMBOTHbIE), y KOTOPBbIX Ba psifia 3y6oB,
bbikn pogunnncek 13 Hee,

N3 Hee poAnANCb KO3bl 1 OBLbI.
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v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380
380
380
380

—_~ o~ o~~~

)
)
)
)

Morph
ddadhuh « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

purusam « purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

vi « vi (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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akalpayan « vk|p- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

katidha « katidha (invariable)

{}

vi « vi (invariable)

{}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bahd « bahd- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

kau « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

kim « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

mukham « mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

kau « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

padau « pad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

ucyete « vvac- (root)
{number:DU, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:PASS}

Grd « aru- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}
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v Hellwig Grammar

e yat
« [adverb]
« “once [when]; because; that; if: how.”

e purusam < purusam < purusa

« [noun], accusative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa
[word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

o VY« Vi
« [adverb]
« "apart; away; away.”

e adadhuh « dha

o [verb], plural, Imperfect

« “put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear;
install; have; enter (a state); supply; hold; take; show.”

e katidha
« [adverb]

s Ve Vi
« [adverb]
» “apart; away; away.”

» akalpayan « kalpay < vk p
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[verb], plural, Imperfect
“prepare; assign; create; produce; fix; restore; order;
prepare; imitate; restore; make; treat.”

mukham « mukham « mukha

[noun], nominative, singular, neuter

“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.;
mukha; battlefront; teaching; head; orifice; mukha [word];
beginning; mouth; expression; direction; information;
surface; best; head; quarter; first; end.”

kim « ka
[noun], nominative, singular, neuter
“what; who; ka [pronoun].”

asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

kau < ka
[noun], nominative, dual, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

bahia « bahu
[noun], nominative, dual, masculine
“arm; bahu [word]; elbow; forefoot.”

k3 « kau « ka
[noun], nominative, dual, masculine
“what; who; ka [pronoun].”
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o (ra< aru
« [noun], nominative, dual, masculine
« “thigh; Gru [word]; Gru; shank.”

e pada e« padau < pada

« [noun], nominative, dual, masculine

« “foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada
[word]; leg; leg; animal foot; step; foot; footfall; verse.”

» ucyete < vac

« [verb], dual, Indikativ Pr ! s. Passiv

« “say; describe; name; tell; address; enumerate; call; state;
teach; explain; say; declare; speak; define; declare; order;
address; recommend; answer; deem; recite; approve;
proclaim; indicate; determine; mention; designate.”
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v Wilson

¥ Jamison Brereton




From it horses were born and whatever animals have teeth in both
jaws. Cows were born from it. From it were born goats and sheep.

v Griffith

From it were horses born, from it all cattle with two rows of teeth:
From it were generated kine, from it the goats and sheep were
born.

v Geldner

Als sie den Purusa auseinander legten, in wie viele Teile teilten sie
ihn? Was ward sein Mund, was seine Arme, was werden seine
Schenkel, was seine Ful3e genannt?

¥ Grassmann

Als sie den Urmenschen umgestalteten, wie vielfach wandelten sie
ihn um? Was ward sein Mund? was seine Arme? was seine
Schenkel? wie wurden seine Flsse genannt?

v Elizarenkova

Koraa MNypyLuy pacuneHsanu,

Ha ckonbKo yacten pasgennnu ero?
YTO ero poT, UTo pyKu,

YTo 6eapa, UTO HOIMM Ha3bIBAKOTCA?
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v Vedaweb annotation

Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
asit « Vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

brahmanah « brahmana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukham « mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

bahd « bahd- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

krtah « vkr- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

rajanyah « rajanya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

Grd « aru- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

vaisyah « vaidya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

ajayata « vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}
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$adrah « sadra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

Iq | g3y | a1 ardy: | wfqer | 3 1 srpeud, |
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v Hellwig Grammar

e brahmano « brahmanah « brahmana
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Brahmin; Brahmin; brahmana [word]; Brahma.”

e 'sya« asya« idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e mukham « mukha

« [noun], nominative, singular, neuter

« “mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.;
mukha; battlefront; teaching; head; orifice; mukha [word];
beginning; mouth; expression; direction; information;
surface; best; head; quarter; first; end.”

o gsid « 3sit« as

« [verb], singular, Imperfect

« "“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

e b3hi « bahuh « bahu
« [noun], nominative, singular, masculine
e "arm; bahu [word]; elbow; forefoot.”
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rajanyah « rajanya
[noun], nominative, singular, masculine
“Kshatriya; rajanya [word].”

krtah « kr

[verb noun], nominative, singular

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put;
fill into; use; fuel; transform; bore; act; write; create;
prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add;
trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce;
assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop;
weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

ard « dru
[noun], nominative, dual, masculine
“thigh; Gru [word]; Gru; shank.”

tad « tat < tad

[noun], nominative, singular, neuter

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

yad « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

165




o vaisyah « vaisya
« [noun], nominative, singular, masculine
« "Vaisya; Vaisya.”

« padbhyam « padbhyam < pad
« [noun], ablative, dual, masculine
 “foot; pad [word].”

e Sadro « stdrah « sddra
« [noun], nominative, singular, masculine
e “Shudra; Shudra.”

e gjdyata « jan

« [verb], singular, Imperfect

« “become; originate; be born; transform; happen; result;
grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give
birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come
on.”
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v Wilson

English translation:

“When they immolated Purusa, into how many portions did they
divide him? What was his mouth called, what his arms, what his
thighs, what were his feet called?”

¥ Jamison Brereton

When they apportioned the Man, into how many parts did they
arrange him?

What was his mouth? What his two arms? What are said to be his
two thighs, his two feet?

v Griffith

When they divided Purusa how many portions did they make?
What do they call his mouth, his arms? What do they call his thighs
and feet?

v Geldner

Sein Mund ward zum Brahmanen, seine beiden Arme wurden zum
Rajanya gemacht, seine beiden Schenkel zum Vaisya, aus seinen
FURen entstand der Sudra.

¥ Grassmann

Sein Mund ward zum Brahmanen, seine Arme zum Radschanja,
seine Schenkel zum Vaigja, aus seinen Fussen entsprang der
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Cadra.

v Elizarenkova

Ero poT ctan 6paxmaHom,

(Ero) pyku caenanncb pagykaHbsi,
(To,) uTo 6eapa ero, - 3To BalLLbS,
/13 Hor poauncsa wyapa.
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v Vedaweb annotation

Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
candrdmah « candradmas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

jatah « vjani- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

manasah « manas- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

caksoh « cdksu- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

siryah « strya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

agnih « agni- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}
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ca « ca (invariable)

{}

indrah « indra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukhat « mukha- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

pranat « prana- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

vayuh « vayu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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v Hellwig Grammar

e candramda <« candramah « candramas
« [noun], nominative, singular, masculine
e “moon; Candra; candramas.”

e mManaso « manasah <« manas

« [noun], ablative, singular, neuter

« “mind; Manas; purpose; idea; attention; heart; decision;
manas [word]; manas [indecl.]; spirit; temper; intelligence.

n

e jatas « jatah « jan
[verb noun], nominative, singular
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“become; originate; be born; transform; happen; result;
grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give
birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come
on.”

caksoh « caksu
[noun], ablative, singular, masculine
"eye.

”

saryo « sdryah < sdrya

[noun], nominative, singular, masculine

“sun; Surya; strya [word]; right nostril; twelve; Calotropis
gigantea Beng.; sdryakanta; sunlight; best.”

ajayata < jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen; result;
grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give
birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come
on.”

mukhad « mukhat <« mukha

[noun], ablative, singular, neuter

“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.;
mukha; battlefront; teaching; head; orifice; mukha [word];
beginning; mouth; expression; direction; information;
surface; best; head; quarter; first; end.”

indras < indrah < indra

[noun], nominative, singular, masculine

“Indra; leader; best; king; first; head; self; indra [word];
Indra; sapphire; fourteen; guru.”
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cagnis « ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

cagnis « agnih « agni

[noun], nominative, singular, masculine

“fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago
zeylanica; fire; vahni; agni [word]; agnikarman; gold; three;
jarana; pyre; fireplace; heating.”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

pranad « prandat < prana

[noun], ablative, singular, masculine

“life; prana (coll.); breath; breath; prana (indiv.); inhalation;
Prana; might; myrrh; energy; survival.”

vayur < vayuh « vayu

[noun], nominative, singular, masculine

“wind; Vayu; vata; prana (coll.); air; air; fart; breath;
northwest; draft; vayu [word]; Vayu; Marut.”

ajayata « jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen; result;
grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give
birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come
on.”
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v Wilson

English translation:

“His mouth became the Brahmana, his arms became the Rajanya,
his thighs became the Vaiéya;the Stdra was born from his feet.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

The Brahmana was his mouth; the Rajanya was made his arms;
thatwhich was the Vaisya was his thighs; the S'Udra sprang from
his feet: Muir, Sanskrit Texts, vol. 1, p.9

¥ Jamison Brereton

The brahmin was his mouth. The ruler was made his two arms.
As to his thighs—that is what the freeman was. From his two feet
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the servant was born.

v Griffith

The Brahman was his mouth, of both his arms was the Rajanya
made.

His thighs became the Vaisya, from his feet the Sudra was
produced.

v Geldner

Der Mond ist aus seinem Geist entstanden, die Sonne entstand aus
seinem Auge; aus seinem Munde Indra und Agni, aus seinem
Aushauch entstand der Wind.

¥ Grassmann

Aus seinem Geiste entsprang der Mond, aus seinem Auge die
Sonne, aus seinem Munde Indra und Agni, aus seinem Athem der
Wind.

v Elizarenkova

JlyHa n3 (ero) ayxa poxzaeHa,
/3 rnasa conHue poannoch.
W3 ycT - iHapa v ArHu.

W3 abIxaHWa pogunca setep.
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v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
antariksam « antariksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asit « Vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

nabhyah « nabhi- (nominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}

avartata « Vvrt- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

dyauh « dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sam « sam (invariable)

{}

$irsnéh « $iras- ~ §irsan- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}
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bhdmih « bhimi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

disah « di$- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}

$rotrat « $rétra- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

akalpayan « vk|p- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

lokan « loka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tatha « tatha (invariable)

{}
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v Hellwig Grammar

« nabhya < nabhyah < nabhi

« [noun], ablative, singular, feminine

« “navel; hub; kinship; beginning; origin; umbilical cord; nabhi
[word]; friendship; center.”

o 3sid « 3sit « as

« [verb], singular, Imperfect

« "“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”
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antariksam « antariksam « antariksa
[noun], nominative, singular, neuter
“sky; atmosphere; air; abhra.”

Sirsno « sirsnah « sirsan
[noun], ablative, singular, neuter
“head; $irsan [word].”

dyauh « div
[noun], nominative, singular
“sky; Svarga; day; div [word]; heaven and earth; day; dawn.”

sam
[adverb]
“sam; together; together; sam.”

avartata « vrt

[verb], singular, Imperfect

“behave; happen; exist; return; dwell; die; roll; continue; act;
exist; feed on; issue; move; travel; proceed; turn; situate;
drive; account for; begin; do; inhere; revolve.”

padbhyam « pad
[noun], ablative, dual, masculine
“foot; pad [word].”

bhamir « bhamih « bhami

[noun], nominative, singular, feminine

“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location;
Earth; place; bhaja; floor; pit; bhami [word]; one; hole; shop;
distance; country; space; land; territory; topographic point.”
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disah « dis

[noun], nominative, plural, feminine

“quarter; direction; region; di$ [word]; Astadhyayf, 5.3.27;
distant region; Dis; four; example; method; space.”

Srotrat « srotra
[noun], ablative, singular, neuter
“ear; hearing; auricle.”

tatha

[adverb]

“and; thus; besides; very well; so; then; in that manner; now;
therefore; however; so.”

lokam « loka

[noun], accusative, plural, masculine

“Loka; Earth; world; vernacular; people; room; world; Earth;
loka [word]; space; Loka; topographic point; region;
common sense.”

akalpayan « kalpay « vk p

[verb], plural, Imperfect

“prepare; assign; create; produce; fix; restore; order;
prepare; imitate; restore; make; treat.”
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v Wilson

English translation:

“The moon was born from his mind; the sun was born from his
eye; Indra and Agni were born from his mouth, Vayu from his
breath.”

Commentary by Sdyana: Rgveda-bhasya

Or, air and breath proceeded from his ear and fire rose from his
mouth: Yajus

¥ Jamison Brereton

The moon was born from his mind. From his eye the sun was born.
From his mouth Indra and Agni, from his breath Vayu was born.

v Griffith

The Moon was gendered from his mind, and from his eye the Sun
had birth;

Indra and Agni from his mouth were born, and Vayu from his
breath.

v Geldner
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Aus dem Nabel ward der Luftraum, aus dem Haupte ging der
Himmel hervor, aus den FulBen die Erde, aus dem Ohre die
Weltgegenden. So regelten sie die Welten.

¥ Grassmann

Aus seinem Nabel ward die Luft, aus seinem Kopf entstand der
Himmel, aus seinen FUssen die Erde, aus seinem Ohr die
Weltgegenden; so bildeten sie die Welten.

v Elizarenkova
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Tak OHW YCTPOUAN MUPBI.

ST gUTyT: - (AT9T:) 39 URATAT & e § qaq faahiRramed &
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1T il ST (2ffwof:) Ik R Y il Ipe e ¥ (eh:-gHada) gefte
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Tgd! STUehdl ¥ TxIh UTOIIT ahT chedToT fohaT 11R¥ I
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
asan « vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

paridhdyah « paridhi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

krtah « vkr- (root)
{case:NOM, gender:F, number:PL, non-finite:PPP}

samidhah « samidh- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tris « tris (invariable)

{}
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devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tanvanah « vtan- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:MED}

yajiidm « yajiid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

abadhnan « vbandh- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

pasum « pasu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

purusam « purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

a1 | A | SraRer | ffwf: 1 &t 1 9H 1 Sradd |
s | Jfat | e | St | aUt | S | SThedd Il

v Hellwig Grammar

 saptasyasan < sapta < saptan
 [noun], nominative, singular, neuter
» “seven; seventh.”

e saptasyasan < asya < idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« saptasyasan < asan < as
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[verb], plural, Imperfect
“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

paridhayas « paridhayah < paridhi
[noun], nominative, plural, masculine
“covering; circumference; Paridhi; halo; fence.”

trih « tris
[adverb]
“thrice; tris [word].”

sapta « saptan
[noun], nominative, singular, neuter
“seven; seventh.”

samidhah « samidh
[noun], nominative, plural, feminine
“firewood; kindling; fuel; fire.”

krtah « kr

[verb noun], nominative, plural

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put;
fill into; use; fuel; transform; bore; act; write; create;
prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add;
trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce;
assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop;
weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”
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deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

yad « yat
[adverb]
“once [when]; because; that; if; how.”

yajfiam « yajfiam « yajfia

[noun], accusative, singular, masculine

“yajfia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajiia;
Shiva.”

tanvana « tanvanah « tan

[verb noun], nominative, plural

“expand; perform; cause; increase; write; spread; produce;
spread; speak; propagate.”

abadhnan « bandh

[verb], plural, Imperfect

“bandh; tie; envelop; close; dress; wrap; bind; constipate;
fixate; shape; paralyze; construct; bandage; compress;
beset; oblige; strap; restrain; bind; gesticulate; wear; bar;
bandh; connect; stud; mix; obstruct; write; restrain; bind;
persecute; enclose; ligature; fill into; fasten.”

purusam « purusa
[noun], accusative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa
[word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”
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e pasum < pasu

« [noun], accusative, singular, masculine

» “domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle; Pasu;
stupid; Pasu; herd; goat.”

Y- Ua 3V | - 9 S=if | GRe: | f: 9 Zrer A usadasd
R T SrTaTiec Yenfder 3fd Aiadh | Ta ga| afiy: Gdm:- S-e=aradr: |
Id- I&T| 3aT: | - YEAHurE-H | I fa%gdara: | 971 U3[- SERH]
qo9H- ARIRGAA | IS AR goumd ROt FRie dhae=: i3«

AT TSI, TS0t seheqas auT SaRemé st TsTTua:
AT T AT SHehedd=] STeda~: | Jded afafd | Aram: Jsimaa-re:
sraRRemrefia | 2freof: AR et wHeda Iu=n1 s/ agaai urenal yfa:
S| 3T ST far: I

JUT I Aeh 3rchetd | 'Eraiafe gamuR’ 3fd S 1l

v Wilson

English translation:

“From his navel came the firmament, from his head the heaven
was produced, the earth from his feet,the quarters of space from
his ear, so they constituted the world.”

¥ Jamison Brereton

From his navel was the midspace. From his head the heaven
developed. From his two feet the earth, and the directions from his
ear. Thus they arranged the worlds.

| v Griffith
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Forth from his navel came mid-air the sky was fashioned from his
head

Earth from his feet, and from his car the regions. Thus they formed
the worlds.

v Geldner

Sieben waren seine Umleghdlzer, dreimal sieben Brennholzer
wurden gemacht, als die Gotter das Opfer vollzogen und Purusa
als Opfertier anbanden.

¥ Grassmann

Sieben Umschlusshdlzer waren ihm, dreimal sieben Schichten des
Brennholzes wurden bereitet, als die Gotter, das Opfer ausristend,
den Urmenschen als Opferthier anbanden.

v Elizarenkova

Y Hero 6b1/10 ceMb NONEHLEB Orpagbl (kocTpa),
Tpwxabl ceMb 6bINK caenaHbl Kak ApoBa (Ans KocTpa),
Koraa 60ru, coBepLuas )XepTBONPUHOLLEHME,
MpurBsizanu MNypyLuy Kak (kepTBEHHOE) XXMBOTHOE.

v 3f9a=7 (VC)
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v Thomson & Solcum

q’ﬁ”q q_a_llq; %a_l_llq\
ar = o Fifor geAT (7 e
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M
Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line

Morph
ayajanta « Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiidm « yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajiiéna « yajiia- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

asan « vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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dharmani « dharman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

prathamani « prathama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

tani « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

ha « ha (invariable)

{}

mahimanah « mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

nakam « nédka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sacanta « Vsac- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:INJ, tense:PRS, voice:MED}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

plrve « plrva- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

santi « vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

yatra « yatra (invariable)

{}
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v Hellwig Grammar

» yajfiena < yajfia

 [noun], instrumental, singular, masculine

« “yajia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajiia;
Shiva.”

e yajiiam « yajfia

 [noun], accusative, singular, masculine

- “yajia; religious ceremony; Vishnu; yajia [word]; Yajfia;
Shiva.”

e ayajanta < yaj
« [verb], plural, Imperfect
« “sacrifice; worship; worship.”

o devas « devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

 “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

e tani« tad

« [noun], nominative, plural, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

e dharmani « dharma
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[noun], nominative, plural, neuter

“Dharma; custom; dharma [word]; regulation; duty;
Dharma; Dharma; Dharma; Dharma; law; law; peculiarity;
justice.”

prathamany « prathamdani « prathama

[noun], nominative, plural, neuter

“first; prathama [word]; third; young; chief(a); best;
antecedent.”

asan « as

[verb], plural, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”

nakam < naka
[noun], accusative, singular, masculine
“sky; celestial sphere; Svarga; naka [word].

”

mahimanah « mahiman
[noun], nominative, plural, masculine
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» “greatness; power; mahiman.”

e sacanta < sac
« [verb], plural, Present injunctive
« “accompany; follow; company; obey; participate; enter.”

» yatra
o [adverb]
« “wherein; once [when].”

« pdrve < pdarva

« [noun], nominative, plural, masculine

» “aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern;
former(a); parva [word]; age-old; anterior; bygone; fore(a);
predictive; firstborn; easterly; instrumental.”

» sadhyah « sadhya
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Sadhya.”

e santi« as

« [verb], plural, Present indikative

« "“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

e devah « deva

+ [noun], nominative, plural, masculine

 “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”
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v Wilson

English translation:

“By sacrifice the gods worshipped (him who is also) the sacrifice;
those were the first duties. Those great ones became partakers of
the heaven where the ancient deities the Sadhyas abide. ”

¥ Jamison Brereton

With the sacrifice the gods performed the sacrifice for themselves:
these were the first foundations.

These, its greatness, accompanied (it) to heaven'’s vault,

where the ancient Sadhyas and the gods are.

v Whitney

Translation

1. By the sacrifice the gods sacrificed to the sacrifice; those
were
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the first ordinances (dhdrman); those greatnesses attach
themselves to

(sac) the firmament, where are the ancient (pdrva)
perfectible

(sadhya) gods.

Notes

The verse is RV. i. 164. 50,* found also in VS. (xxxi. 16), TS. (iii. 5.
11%), TA. (iii. 12. 7), MS. (iv. 10. 3), CB. (x. 2. 23, with

comment); | Katha-hss., p. 83;] the only variant is sacante for
sacantain TS.TA.

"This passage and vii. 79. 2 cast light upon the idea of
sadhya, there are two kinds of gods:

» those with Indra at their head and

« the sadhya 'they who are to be won' (sadhya 'what
is to be
brought into order, under control, or into
comprehension').

They are thus the unknown, conceived as preceding the
known. Later they are worked into the ordinary
classification of Vasus, Rudras, etc.; and what was
formerly a serious religious problem, a hierarchy
conceived as possible before the now-accepted gods
(something like the pre-Olympians with the Greeks), has
become an empty name."

R. *[Also RV. x. 90. 16.]

v Griffith

Godes, sacrificing, sacrificed the victim these were the earliest holy
ordinances.
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The Mighty Ones attained the height of heaven, there where the
Sidhyas, Gods of old, are dwelling.

v Griffith - AV

The Gods adored the Sacrifice with worship: these were the
statutes of primeval ages. Those mighty ones attained the cope of
heaven, there where the Sadhyas, Gods of old, are dwelling.

v Geldner

Mit dem Opfer opferten die Gétter dem Opfer. Dies waren die
ersten Normen des Opfers. Diese Machte schlossen sich dem
Himmel an, in dem die friheren Gétter, die Sadhya’s, sich
befinden.

¥ Grassmann

Durch Opfer opferten die Gotter das Opfer; das waren die ersten
Brauche; sie, die erhabenen, gelangten zum Gipfel des Himmels,
wo die alten zu gewinnenden [sadhyas] Gétter sind.

v Elizarenkova

XXepTBOI 60rV NOXEPTBOBANM XEPTBE.

TakoBbl 66111 NepBble GopMbI (KepTBOMPUHOLLEHMS).
TN Xe MoryLecTBa nocaesoBanu Ha Hebo,

FAe HaXoAATCA NpeXHMe 60rv - caaxbsi.
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i qTeT: - (&aT:)enfe fag waAfe (a3 a99-sraeT) 1T
ERT IS -Ag AT URATHT hl 30U ST ETd ohid 6-T%h U hed 8 (arf
YAION) I &7 FAIORTY hH (UUHTA-319H)-UUH h-gd o ¢ (d Afgar:) &
SHa=erd STATY (g ATeh Ta=) 31aT dT g@-Atet dhl Ja ded ¢ (I) Faf
(TreAT:) TG (Sam:) fagH smerd (=) € k&l

ATATIHTHT: - M fag = IRH K WS HNATHAT h GRI-SUTHAT oh GRT 370
317G URHTCHT ohT HT&TTd fohaT ahd €, & IP o 3R o A 8, STt Hiel ot U
FRAAT 6, ST Sia~ert Ugdl hd & I13&ll

geraf-agT: - (3am:) snfefagia: wda: (g3H-a9m-3raei=d) SreaTeras
IoId A URATHT @i Igaaf=T (a1t emifor gerfa-smee) arfe
AHHATIORSYTIOT SHATOT UTUfARI Weara (3 § ATeh Afga™: I9=) &
SHagerTed™: Farag Ale da= (T |rear: aar: i) I Qg

AT i 11R& I

[[711]
STRARTAUITdTeh: @
[[144]]
TRUT-PRH

. TRIIURLEAH (&, 3. 2-33)

3 PHHERT fg T FGdU-AY | YerTHH 39 JeigH dH]

gg-<fiei 2o fasgrerd faey-of-oam | fasf ARG 399 31erR oz oA |

gaigarehi~l geayqusiich IUT FHg Ry e aferguraurasis
SfE=gaTeh faNuT ued=t | a5 UYHREHTE--
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ggsfie &g fasyref fasysiogem)| e TR0 Sg9er uzd g, sfd|

3d yatad meeR emfefa w1 Higer 3aq) geaid gga-
YRATIRATEHIARI | SRRERHGY: | FdorTarete ARIgH HeHRe 38: |
T TITEIRRI Fafoaft aERmad R | $a = fasgrt
gatvgrdaruanoiifzat adaiafa fAyrerey) Ry adw sra: o
GEAEATGAI [a909:(%8:), TG Iod Fewi ferTgy dgsafeae
HeRw fAoawt fgdtandatend | Ay Serees) sRifoaw

STArS TS AT aRdaReuTHTaTd | ARIG-vIreew fAde qrony affaq

" T} ART 3 Uit ST} & ARYAG: 39 I dT: Ui+ AR
"
gfer|

R 1. ogrAdo | R @. fATRUTI 3 3. oTTREH| ¥ . oTAH| L 7. F. odfAIo] &
@, | of:| Hol

[[728]]

SRR s saafed gef: | agT Uepa: U(fa)R: | awmsentafy
FrcruErifRRITuTSITHT, — [ gure 30 31° 0]

I 1 RIS I | IR QI 39 9 AR | 9

TR E el Raaa sqead | a7 T AMRAT=R J+ SHET: — "g s
FIUMAIATG: " 31 T eReIAER:, Sd 3 a1 TREREH|
FRUTAAIhNTORATH | fAa=] T |

faya: o fAcrd Ry Aikrgot 8RA 1 e gad gy ae fasgm Iushiafa i

fefrarranre--- faya: e A fasy aikmgor & gk RRgaad
Ry gEdehary, 3

It ST STEaTTaRA e | FHGA JRoRURER! G¥: | TG
foeuameT 001 QT AT grsicie v: ([amRigaantaaad|
HafaTehraTig @ ARMIUIE YaRaied | UTIRITA-Y 9 gRUgRaH| afed
e aaesaT Ugad dd axgd<agedT J3W: RATHT | § T URATAT
dfggusiala @ aagrIdHsafd|
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ufad fagearatay msd Ry stegan, | ARy #eT-3ad fasgrei= qrrior |

FeramreTE--- ufd fagRarssAeR & amafq < Riaw=gaw) TR werd
fagret= arrdom, 3fd1 fay= SeTa: urerehearcafa: | ST Stteri
FaTRaTdiaR: | FRerR gdaHarsIyd: | IRAAgAQwd: | 7 dd sa<d: |
ARV G| Y d<dY 7 Med-HgRia(d)H| SHIguraHa
TEASIGYTHTH | IPETIRAT RIIUIEH | TITARIUS SHTefs™ add |

ARTIUT-WR FgT- dea] ARG WR: | ARGOT-URE SR~ STeAT ARG WR: |

o AR UT: TR SIgTa<d ARMUT: UR: | ARM UT: URY S faRIedT ARM™Or: UR;,
sl

o 7. Gfeh aTeiaRIdeqrat ddd---"FRAUGRT STdT e+ TR R: "
stk 9|

3@, oA R F. o, T A 3 W. F. oA o ¥ 7T, oF:| oFJ I « @.
OXMIEZRTo | & 1. F. o] 3fo | © T, o2k AF=IRH| o1 ¢ . . o)
Yol & 7. F. ofBIH| A1 30 7. oHdH| ATo| R W. oFehed WRTo| 3R @, oJUf
Jo| 33 @. oJuUIo|

[[729]]

[TdTe R0 31° 20] FWRNHE ARRIARUGERH | GRIUTY TR
IfeTATUN T: RHAYR: T Ud WRHHE FAAHH-=EI&arer: ufdurerey
STETUTEAE | 3T} ARTIUT: TR YATSSTT | Rt JfAfaLie: | g o=t
SiforidgepE Sifaws<l: — "R Sifaeudve " §Am-Td dafd AR/ gl
THTARTIUT: TRATEAT|

] < fopfors] Sty ife grad spgasfdt ar | s afesr & ad gdd sara
TRgory f[RAa: 1(25)
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T fehferosiTegd gead gad sadsfd an sridfgs aegd e Ao fRfa:
gfal
* Srgfefafa urst wrsarRiedt, 9 add FafRfefa 7. geaenfeuwfiat Imd |

I SIfa afchRIcaHuafd axgerTd gRad| Sift a1 gref 8@ | doud
FEISIIHI ARSIl g% AT | TUT hechi e e RUIRITUTGHRRUT
gavAeigeatamafasd | agdl

SrivgH Sredag F W s fae-ige | G- g ammy
*HEEIS* A HU-HE (sedyed i) |

WG+ Sedd B ¥ dgst Rgstega gttty ¥ ged
AT, gf

35 gafe TRAv qrdeatasy Sfaaa=red |

I SRR

31 famRfgan|

fd Figgor wdz )

TS sfAagead THeaet GOR s~ Saa=EuH|

YT ARV TRy ST

Ja1 §9R: &fiad saae:|

Rryeie T8 TIRGERNARIGRURET | "GaiaTs STy Sy
AETUSTART " 3fd Ya=aRTd| 531 TRIURERTHURAAfT AW |
UTRIRMTRIN TT FAIchSEEARARY hix ALAfds

dgs

T T gel-sG-area
Aifeheh garm Seaffae geausl o sreitys 3fa fasiw:|

et ﬁ'EilT( ifiar-aer) ﬁw{«—ee \H@W[WW])@:HWW& (7ed)
*+faufae > | gea de fiwriare feywiad Hed |

TS~ 1t fea ey Aramuf? fasfa +ged
afgsmafgsptssaa- dgd, sfal
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+UeIgA T aeReH|

R @. oFTfdo| R @. ogTeRITo| 3 W. oUREAN Mol ¥ . 3. oTHo | & F. &lih
TGO | & od¥T g ATl © . ofd| STTerTeTget Wifd fasgo /3

[[730]]

AR farerer:, @ sreargdd|

FATT AT IUR AfHerated v m

et grarge-uRfaar fadfeaamdiarmoR fasfa

dg gd Afe-araR meg-ger-afd aae

gagd 3 fastiane) a<=9 ged fay=r 9dw ShTdt AgeraaH|
TRATGEaYUSeh acd "2 71 ol ®ed Wfard " 3fdt Y da
YT WHGHATHG SHTchieddH | "AAIATAG gd dfehtdodarrasd " gfd
guerfafgeaaand)

e RN ) T > HAE* 3= (. oy PIY-TIANH | T8 GRS
(gym=-ardl-aei) g&q el gd **ufdfSaa** |

afei~gd ufaf8an,

, 3fa

STERILT: | TSR Hehel A TGRT ad-chel eivelfd SRR- AL
ST |

Ja 9 RRITAR ATE: Had uRa: Ixareara, "2rd dehl 9 gea Ared: " 3fd
RSN

ST atSaH) a7 7= ufae afa gdemerars sgonsfaeasa Hard)

a" (-»ggv:nq@r)‘:@ﬁqm 3ifR (W?W}ﬁ%ﬁﬁ%?ﬁ-ﬂ_@ | **Esy- hel
ferior faga** SmeiRA Srei: B 15

ER:; Hetl ggHfAfdyiayaia: | Qisiysag=TgiRasR: Bid:*, |
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* gagl 1. Qe gt "foefiedneamdt :eqgea Saarn: " g sifde

T YA 7 AgHiersfddd | @ 9 fagriiegsardida: | o1d ga
STy aRAtsafRIary Faiyg ATSlY SRS Yaig@! SgladyResu: |
s, W qRa: U= 9 gad SOUE |

G T FIIER WK Fataady fave Tardfeas, safed sad: | aar g
LUCRICSE|

LS

" 378 AYTRT AT TIOT EATG: | HTOMUEAReR: U=

gl
TETGATHAATE! STRAfd 7 J Wl Sid SR | 37d Ud hieR(AT: Hel 3Y: |

R T1. oefdRIHTo| R 1. oAl glo| 3 @. oM Uo| ¥ 7. fAR1Wo | & F1. len: 1 &
1. oHcTHIe0 | © T, oYFUTHTo || © T, oFFUTHTo | ¢ 1. oYFUTHIo | & &, ofde
of®Ro| 1. ofddgol

[[731]]

*+GTOEfert * T 357 SNTUTE-ad- ARG | I Fg At (Lo
ofiateaf sgafRldr (—afasurs fogeaaam:) |

ERHIEHTE--- YT W SgATUieddasdcnr | a8 Al afgfRrar softateat
JafRAd, 37| UedaH R ARdeh Ui~ AN Whd &g Fdal Gargafd|
isg RRTG: Hararsfaagra forg| & Sareanfasit: peAdgearfusHHe
i dfRssararsufarsaTgerteat gE-ATeHe-ed sSgR-Td= U
e fasomafeyarn

~iiet-clig-d-meg-wT fAgel-oidg AT | AaR-R[had - g7 crgp-srvearag) T
YTt Qare g |

QEHIEQﬁH?ﬂTI? - Aerataereae fageeidd AR | Fareehag= diar
WiRgordHT, 3fd | dRmedh aerdifa et #e:, ¥ 7 affig sierguiardteaot:|
ey Auwy A fRaT fageeidd | 99 YaterrsifRrar wikaRn gwrerd
et [eh & g8 g 99 vafd dgied fRwar aw<h aTgrafgiea diar

207




'ﬂmﬁﬁmaﬁwm|mwﬁﬁﬁmﬁaﬁ§&qwﬁw
ﬂﬁ@tﬁnm

awaTﬁ'@Tmn@mmm@?r | 9 SR 9 gy A5y aiseR: uHy wRIg
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| ssnashaaRegads

3l Tt safeRfdaem)
URg-ARIguNY gR-21eg IRUGehH-TH-GRIelY -y T 7 34d |

GrefiEmTe--- T FRRar Hed WAt et | 9 Fg 9 e I

TiseR: U3: WRIE, 31 3 U ARaRIgS SImHUGH
BINPLIRIENEEIERIRG CICHIIER

JIT: QAT afg R Hed ST RUTYd: URATHT faisumafedd: |

TR AR ST 7 TaAey:, fohg IdaraTen: | SIgN Igq@:, et
MRufa:, 3= @rTiieufa:, srert WWSW%?: "&R: gqifor
YT HertseR I=d " 3fd Wiadiadard| uHt ARfed: J[Gf9gy: | 31d g

IRATHTATERICEIHd ST

% E1. o¥deh:| do| R . ogrdl fetol 3 @. oHeAsfU Fo| ¥ 1, oYFUTHIO | & T,
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geafiRnarraufaure aw gereniar verenlmdieerante-
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' 3elugd ey
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fIysurg & 792 |

3 graensgaren: |

®d 7 g R gg] TN poufiger) geeRd fdwurs fyesurg & 7=, sfa
i ORI RITRUG e GHTUTSH TRIAUITHNTE graensgar: 1| 23
TR SIg] AT | G ¥ TEfaem, sareagiie uratids 7|
feruamifees wU eamagiRe: I dfaarur urATRiead neiRigad afafa
fasisrd | sreaagaiiicae: | gl SgT WHaTIUEa AT 4RI Jouwy
Wafy | I f0r AR gl | ITHT am frgeract: | g 9 g Wi

3 SER yeateeRaT wata | BrTaTgEuTen: | dTesi ARSI |
fageury SerRUIA Fdeerdten fawuTemy qeure THERRISE] I

gfd simcagumemiferf=ra A1edid dareiuensl forgdéad- RaRgsRwTs
ZHYUTS S ARIUIATIRATH Il ATfRermquiufe grasnsgard: il 3Rl
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frs-mEh@

Il & forsoFmsi ol
argeard finfg |
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dwrd faweacd @A | 3l fawrd @mfment® | 'dwre g dadar gfauf
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53 'JWTd qHTATANT TEAM:' SR ULM: et Ueitehard g=iafd - 'fasom]
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Y Vedawebannotation e
Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
kam « kam (invariable)

{}

nu « nu (invariable)

{}

pra « pra (invariable)

{}

viryani « virya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

vocam « Vvac- (root)
{number:SG, person:1, mood:INJ, tense:AOR, voice:ACT}

parthivani « parthiva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

rdjamsi « rajas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
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vimamé « vma- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

yah « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

askabhayat « vskambhi- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

sadhdstham « sadhdastha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

Gttaram « Gttara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yah « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tredha « tredha (invariable)

{}

urugayah « urugaya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vicakramanah « vkram'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice:MED}

faeont | 1 @ 1 A0 1 T g |3 | orffar | RsER | <S
T: | IhIA | IqSAH_ | GUSTAA | fsThATON: | 34T | ITSTA: 1l

faeont | ehe | affor | Ofd | g ) @ orfarf | faEe afd fa-ae | <SR
T: | IR | IRAG-aH | Gt gy-wm | fagspmmon s fa-
IHHIOT: | FUT | I 5Z-T7: |

v Hellwig Grammar




visnor « visnoh « visnu
[noun], genitive, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

nu
[adverb]
“now; already.”

kam « kam « kam
[adverb]
“kam [word].”

Viryani < virya
[noun], accusative, plural, neuter
“potency; virya; heroism; potency; strength; semen; power;

deed; active agent; efficacy; viryaparamita; gold; vigor; virya

[word]; virility; manfulness; jewel; force.”

pra
[adverb]
“towards; ahead.”

vocam « vocam « vac
[verb], singular, Aorist inj. (proh.)

“say; describe; name; tell; address; enumerate; call; state;
teach; explain; say; declare; speak; define; declare; order;
address; recommend; answer; deem; recite; approve;
proclaim; indicate; determine; mention; designate.”

yah « yad
[noun], nominative, singular, masculine
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“who; which; yat [pronoun].”

parthivani < parthiva
[noun], accusative, plural, neuter
“earthly; earthen; mundane; royal; tellurian; sublunar.

n

vimame « vima « vma
[verb], singular, Perfect indicative
“arrange; distribute; barter; measure; fixate.”

rajamsi < rajas

[noun], accusative, plural, neuter

“powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere; rajas; pollen;
passion; rajas [word]; sindara; rust; tin; impurity; dark; sky.”

Yo « yah « yad
[noun], nominative, singular, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

askabhdyad « askabhayat « skabhdy « vskambh
[verb], singular, Imperfect

uttaram « uttaram « uttara

[noun], accusative, singular, neuter

“northern; following; upper; additional; better; more(a); last;
concluding; superior; later(a); uttara [word]; prevailing;
future; left; northerly; northerly; higher; second; dominant;
excellent; chief(a).”

sadhastham « sadhastham « sadhastha
[noun], accusative, singular, neuter
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« “dwelling; location; home."”

o vicakramanas « vicakramanah « vikram « vkram
« [verb noun], nominative, singular
« “act heroicly; stride.”

« tredhorugdyah « tredha
o [adverb]
» “threefold.”

« tredhorugdyah < uru
e [noun]
 “wide; broad; great; uru [word]; much(a); excellent.”

« tredhorugdyah < gayah « gdya
« [noun], nominative, singular, masculine

g: | grfara- gfddafam: | Iif8- At faam- Ao ) a1 sema:-
T AAATTAE: | ST frashemor:- Bfds: | I3 gawem- sraRkemfu|
IR Widai=ad | fawn:- a8 sarg-efiawaraiaor: | fosq e
fasr v - farum) daifon n- g@=1 v at=m- wsEfAng

g T: fareont: caromiters daw dtatfor dkeaffor g @ sifasfis o aras
gsrelifA | o/ T o 3fd uegd aunfd areh ! Aatawior uarfA ' (. 3. 23
) SFICAT AETIR YehedH UTST  SAde=ard g & 3fd uagad | s
e arg | a: fawy: oiffanfa gfadiderdifa w=iif@ e
feraTiepantamiE sifmaraTicRsurior iy fams fasivor A | o
T SRt ST it Sregar: | JuT 9 HTwR -- AfGar- sraAwt gfdet
AR IRARITHA ®: (3. 9. 2. 30¢.R) 3fd1 AT - aiswi

R 3Ushe ‘T fgdiawt e gideany! (d. €. 2. 2. %R. %)
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i | T e giddteaaTEH, | i a: = fawy: seRe,
SgdarAfdfaEiol Tued TeRIT ATy dH~IReH SRhHTId,
AYHTYREH WiRaar Rffqacret: | sma sraRenfad ateaamfy
geardgad wafd | agr | at fasop: arffarf gidedieereifa w=ifs g
STeRATIEeten [aaa fafde Affaar | Tor:2meat depar, ¢ i ToigE
| 3 IR, | foha A Igdad TR Gewi GgwIT quachdr
e PRI IR IR SRR AT Th i dar gEaiaad: || whmt:
TRIER] 3fd fafgaw o1: B<f eIt 3fa s arasean: 1 sryan
grffarf gRdfAfAe e dem famd | Rfeetaraficd: |
SurfSfderiimiaTd aveiieh i dehRuTH | fha agi<RH, IpEaR daui
ARHTURYGH, | YR TR T, | GULIH IUTHRMT T

T ARHER I ShiRIaa gd wiftdarcad: | i e | st faasparor:
AUSR TgeH dmifafded shammor: | fasisar oM 3¢ fawpfd I ' (%
. g, R, 39 ) ganfesyfay uftigH | ord va I&Tma: 33f: wefy: tfawmm:
sifaueyd A a1 | T g da argr fasordtatior o atae 1l

I 310 faram | e Faffor dkennffor vatd v saif | eredt 3 |
'Tg<l BRATSIN' Sa8HTE: | fawR gt - a: wifdfeanf gfde-saRer-
geAter-9art | giddieres st et S, a1 't fgdaw gt gfieny
A 1 5) g STreil' ssu: | : urfian ISTifer Satdify smr-faed-

ot famm fafAftiaer | agr - arfdfenfs gyy var ifs aget foms |

fohod - O IR AYRA I Faur <IRem | 'gio &' sfa&: |
"TYHTYRT:' 3 TS | TG TR U, IRARTI STUYRI_ | 3RS 3fdl
TR TR G R gy 37 s | sy ey 3fy
HIYT TIHTANT HRMISTER: |

feh a3 311E - FRrasraTory AuT By iy fawsy shaAToT: e e |

fole: AR | IHM: IJIR ATAlIR Tad 3fd I | & <=, wfS

3Tt Gferauehd:' 3fd gep, ATAUTIEAT STRUSTIGTICEH, | TGT - IJWR T |
Mg Tdt | I geIfAceas fawndfaifor gater @ Adieref sifafd i

v Wilson

English translation:
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“Earnetly I glorify the exploits of Visnu, who made the three
worlds; who sustained the lofty aggregate site (of the spheres);
thrice traversing (the whole); who is praised by the exalted.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Parthivani vimame rajamsi = lit. he made the earthly regions;

Prthivi = three worlds: atra trayo loka api prthivi $abdavacya; Indra
and Agni are said to abide in the lower, middle and upper prthivi
or world-- yad indragnt avamasyam prthivyam madhyamasyam
paramasyam uta stha (RV. 1.108.9; Taittirlya Samhita 1.2.12.1);
seven lower lokas are also included in the word prthivi;or, the term
is limited to the three regions addressed in prayer, bhth bhuvar
svar; who sustained the lofty: uttaram sadhastham askabhayat:
sadastha = the firmament, as the asylum of the three regions--
lokatrayasrayabhitam antariksam; or, the seven regions above the
earth; or, the highest region of all, whence there is no return; or
the above of the righteous, the satya-loka;

Askabhayat = nirmitavan, created; thrice traversing: vicakramanas
tredha (idam visnurvi cakrame: RV. 1.22.17); traversing in various
ways in own created worlds

¥ Jamison Brereton

Now shall I proclaim the heroic deeds of Visnu, who measured out
the earthly realms,

who propped up the higher seat, having stridden out three times,
the wide-ranging one.

¥ Jamison Brereton Notes

The hymn begins with an almost exact echo of the famous
opening pada of the Indra hymn 1.32 indrasya nd viryani pra
vocam. In place of indrasya we have visnoh and the missing
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syllable is made up by inserting the fairly functionless particle kam
after nu.

v Griffith

I WILL declare the mighty deeds of Visnu, of him who measured
out the earthly regions,

Who propped the highest place of congregation, thrice setting
down his footstep, widely striding.

¥ Macdonell

I will proclaim the mighty deeds of Visnu, Of him who measured
out the earthly spaces; Who, firmly propping up the higher station,
Strode out in triple regions, widely pacing.

v Keith

I shall proclaim the mighty deeds of Visnu
Who meted out the spaces of the earth,
Who established the highest abode,
Stepping thrice, the far-goer.

v Geldner

Des Vishnu Heldentaten will ich nun verkiinden, der die irdischen
Rdaume durchmessen hat, der die obere Wohnstatte stltzte,
nachdem er dreimal ausgeschritten war, der Weitschreiter.

¥ Grassmann

Des Vischnu grosse Thaten will ich preisen, der weit durchmessen
hat der Erde Rdume, Befestigt hat den hdchsten Sitz des Himmels,
dreimal ausschreitend mit gewalt'gen Schritten.

v Elizarenkova
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M
Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
abhi « abhi (invariable)

{}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

asyam « vnas- 1 (root)
{number:SG, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:ACT}

pathah « pathas- (hominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

priydm « priya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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devayavah « devayu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

madanti « vmad- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

narah « nar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yatra « yatra (invariable)

{}

bandhuh « bandhu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

hi « hi (invariable)

{}

ittha « ittha (invariable)

{}

sd « s&- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

urukramasya « urukrama- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

madhvah « madhu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}

padé « pada- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

paramé « parama- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

Utsah « Utsa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

ad | g | e ) fy 1Oyt | i | ) 1 9 | dgsTa: | we N |
ITSHAR | 4: | g 1 S | geur | fAwon: | U 1 gA 1 " 13

v Hellwig Grammar

e tad« tat« tad

« [noun], accusative, singular, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

e asya< idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e priyam « priya

« [noun], accusative, singular, neuter

« “beloved; pleasant; dear; fond(p); wanted; priya [word];
favorite; good; liked; suitable; proper.”

e abhi
o [adverb]
e "“towards; on.”

« pdtho « pathah < pathas
« [noun], accusative, singular, neuter
« “pathas [word]; water; place.”

227




asyam < asyam « as
[verb], singular, Aorist optative
“get; reach; enter (a state).”

naro < narah <« nr
[noun], nominative, plural, masculine
“man; man; nr [word]; crew; masculine.”

yatra
[adverb]
“wherein; once [when].”

devayavo « devayavah « devayu
[noun], nominative, plural, masculine
“devout; devoted.”

madanti < mad
[verb], plural, Present indikative
“rut; intoxicate; delight; revel; rejoice; drink; ramp; exult.”

urukramasya « urukrama
[noun], genitive, singular, masculine
“Vishnu.”

sa « tad

[noun], nominative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

hi
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[adverb]
“because; indeed; for; therefore; hi [word].”

bandhur « bandhuh « bandhu
[noun], nominative, singular, masculine
“relative; bandhu [word]; association; friend; kin.

n

ittha
[adverb]
“thus; here.”

visnoh « visnu
[noun], genitive, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

pade « pada

[noun], locative, singular, neuter
“word; location; foot; footprint; pada [word]; verse; footstep;
metrical foot; situation; dwelling; state; step; mark; position;
trace; construction; animal foot; way; moment; social

station; topographic point; path; residence; site; topic.

n

parame « parama
[noun], locative, singular, neuter

“extreme; best; excellent; highest; highest; devoted(p);
maximal; distant; parama [word]; very; farthermost.”

madhva « madhvah « madhu
[noun], genitive, singular, neuter
“honey; alcohol; sweet; nectar; madhu [word].”
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e utsah < utsa
 [noun], nominative, singular, masculine
« “spring; fountain; utsa [word]; well.”
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v Wilson

English translation:

“May I attain his favourite path, in which god-seeking men delight;
(the path) of that wide-stepping Visnu, in whose exalted station
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there is a (perpetual) flow of felicity; for to such a degree is he the
friend (of the pious).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

His favourite path: the firmament: patho anatariksam

¥ Jamison Brereton

Might I reach that dear cattle-pen of his, where men seeking the
gods find elation,

for exactly that is the bond to the wide-striding one: the wellspring
of honey in the highest step of Visnu.

v Griffith

May I attain to that his well-loved mansion where men devoted to
the Gods are happy.

For there springs, close akin to the Wide-Strider, the well of meath
in Visnu's highest footstep.

¥ Macdonell

I would attain to that his dear dominion Where men devoted to the
gods do revel. In the wide-striding Visnu's highest footstep There
is a spring of mead: such is our kinship.

v Geldner

An seinen lieben Zufluchtsort méchte ich gelangen, an dem die
gottergebenen Manner schwelgen, denn dort ist diese
Genossenschaft des Weitschreitenden. In der héchsten Ful3spur
des Vishnu ist der Quell des Honigs.

¥ Grassmann
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O mocht' ich seinen lieben Sitz erreichen, in dem die frommen
Manner selig leben; Denn das sind recht des macht'gen Schreiters
Freunde, und Susses quillt an Vischnu's hochster Fussspur.

v Elizarenkova
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M
Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
pra « pra (invariable)

{}

stavate « Vstu- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

viryéna « virya- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhimah « bhima- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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giristhah « giristha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

kucarah « kucara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mygah « myga- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

na « na (invariable)

{}

trisd « tri- (hominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}

urdsu < urd- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}

vikrdmanesu « vikrdmana- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}

yasya « ya- (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

adhiksiyanti « vksi- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

bhuvanani « bhivana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

vi$va « vidva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

1 ad, | g | wgaq e g T ofe: R | ARsw: |
g | 3oy | Y | faserdoiy | srfdsfgaf=t | g | fasgt i

v Hellwig Grammar



pra
[adverb]
“towards; ahead.”

tad « tat < tad

[noun], accusative, singular, neuter

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

visnu « visnuh « visnu
[noun], nominative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

stavate « stu
[verb], singular, Present indikative
“laud; praise; declare; stu.”

viryena « virya

[noun], instrumental, singular, neuter

“potency; virya; heroism; potency; strength; semen; power;
deed; active agent; efficacy; viryaparamita; gold; vigor; virya
[word]; virility; manfulness; jewel; force.”

mrgo « mrgah « mrga
[noun], nominative, singular, masculine
“game; deer; animal; antelope; mrga [word]; Mrgasiras.”

na
[adverb]
“not; like; no; na [word].”
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bhimah « bhima
[noun], nominative, singular, masculine
“awful; amazing; terrific; enormous; bhima [word]; fearful.”

kucaro « kucarah « kucara
[noun], nominative, singular, masculine

giristhah « giristha
[noun], nominative, singular, masculine

yasyorusu « yasya < yad
[noun], genitive, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

yasyorusu « urusu < uru
[noun], locative, plural, neuter
“wide; broad; great; uru [word]; much(a); excellent.”

trisu « tri
[noun], locative, plural, neuter
“three; tri/tisr [word].”

vikramanesv « vikramanesu « vikramana
[noun], locative, plural, neuter

adhiksiyanti < adhiksi « vksi
[verb], plural, Present indikative

bhuvanani « bhuvana
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 [noun], nominative, plural, neuter
 "“Earth; being; world; bhuvana [word].”

o ViSV3 « visva

« [noun], nominative, plural, neuter

« “all(a); whole; complete; each(a); visva [word]; completely;
wholly.”
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v Wilson

English translation:

“Visnu is therefore glorified, that by his prowess he is like a fearful,
ravenous, and mountain-haunting wild beast, and because of that
in his three paces all worlds abide.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Mountain-haunting wild beast: mrga or simha, a lion, as applicable
to Visnu: one who seeks for his enemies to inflict punishment on
them, and is therefore, fearful and fierce;

Giristhah = he who dwells on high, or who abides in prayer and the
like: mantradirapayam vaci artamanah

¥ Jamison Brereton

In this way Visnu will be praised for his heroic deed—(he who is)
like a fearsome wild beast, living in the mountains and roaming
wherever it wants,

in whose three wide strides dwell all living beings.

¥ Jamison Brereton Notes

The covert identification with Indra continues in pada b, which is
identical to X.180.2a, where Indra is the referent.

v Griffith

For this his mighty deed is Visnu lauded, like some wild beast,
dread, prowling, mountain-roaming;
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He within whose three wide-extended paces all living creatures
have their habitation.

¥ Macdonell

Because of this his mighty deed is Visnu Lauded, like some fierce
beast that is much dreaded, That wanders as it lists, that haunts
the mountains: He in whose three wide strides abide all creatures.

v Geldner

Also wird Vishnu ob seiner Heldentat gepriesen, der
umherschweifend im Gebirge haust wie das furchtbare wilde Tier,
in dessen drei weiten Schritten alle Geschépfe Wohnung finden.

¥ Grassmann

Geruhmt wird Vischnu wegen dieser Grossthat, gleich wildem
Léwen, der durch Berge schweifet, Er, unter dessen drei
gewalt'gen Schritten die Wesen alle sichre Wohnung haben.

v Elizarenkova

BoT npocnaensieTca BullHy 3a reponiyeckyto cuiy,
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v Vedaweb annotation

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
matraya « matra- (nominal stem)
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{case:INS, gender:F, number:SG}

pards « paras (invariable)

{}

tanva « tand- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

vrdhana « Vvydh- (root)
{case:VOC, gender:M, number:SG, tense:AOR, voice:MED}

anu « anu (invariable)

{}

asnuvanti « vnas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

mahitvdm < mahitva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

na « na (invariable)

{}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

prthivyah « prthivi- (nominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}

rajast « rajas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:DU}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

ubhé « ubha- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:DU}
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vidma « Vvid- 2 (root)
{number:PL, person:1, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

paramasya « parama- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tvam « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

visno « visnu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

vitse « Vvid- 2 (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

WR: | AT | gt | gud | T 1 | Afgse |3 | 3rgaied |
g fd 1 1 =T | <ot sfct | gidea: | fawn s 1 349 | @ | wRE 1 e

v Hellwig Grammar

e paro « paras
« [adverb]
« “beyond; away; farther.”

e madatrayd « matra

« [noun], instrumental, singular, feminine

« “measure; weight; quantity; syllable; matra; property; part;
particle; matra [word]; household effects; morsel; mirror;
substance.”

e tanva < tanid
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[noun], instrumental, singular, feminine
“body; self; own(a); person; form.”

vrdhana « vrdh

[verb noun], vocative, singular

“increase; grow; vrdh; increase; succeed; strengthen; grow
up; spread.”

na
[adverb]
“not; like; no; na [word].”

te « tvad
[noun], genitive, singular
llyou."

mahitvam « mahitva
[noun], accusative, singular, neuter
“greatness.”

anv < anu
[adverb]
“subsequently; behind; along; towards; because.”

asnuvanti « as
[verb], plural, Present indikative
“get; reach; enter (a state).”

ubhe « ubh
[noun], accusative, dual, neuter
“both(a).”
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te « tvad
[noun], genitive, singular
“you.

n

vidma « vid

[verb], plural, Perfect indicative

“know; diagnose; perceive; know; accord; notice; deem;
mind; learn; specify; watch; recognize; detect; call.”

rajasi « rajas

[noun], accusative, dual, neuter

“powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere; rajas; pollen;
passion; rajas [word]; sindara; rust; tin; impurity; dark; sky.”

prthivya « prthivyah < prthivi
[noun], genitive, singular, feminine
“Earth; prthiv; floor; Earth; earth; prthivi [word]; land.”

VisSno « visnu
[noun], vocative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

deva

[noun], vocative, singular, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

tvam « tvad
[noun], nominative, singular

u n

you.
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e paramasya < parama

« [noun], genitive, singular, masculine

« “extreme; best; excellent; highest; highest; devoted(p);
maximal; distant; parama [word]; very; farthermost.”

. vitse « vid

« [verb], singular, Present indikative

« “know; diagnose; perceive; know; accord; notice; deem;
mind; learn; specify; watch; recognize; detect; call.”
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v Wilson




English translation:

“Expanding with a body beyond all measure, Visnu men
comprehend not your magnitude; we knowthese your two worlds
(computing) from the earth, but you, divine Visnu, are cognisant of
the highest.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Your twoworlds: i.e. the earth and the firmament, which are visible;
cf. RV. 10.082.05

¥ Jamison Brereton

O you who have grown with your body beyond measure, they do
not attain to your greatness.

We (only) know both your dusky realms of the earth; god Visnu,
you yourself know the farthest one.

¥ Jamison Brereton Notes

Renou supplies “other gods” as the subj. of anv asnuvanti in b.
This seems perfectly acceptable, though not strictly necessary. And
since in vs. 2 it is, presumably, mortals (since they are ‘born’) who
fail to reach the limit of Visnu's greatness, mortals could also be
the subject here. See remarks below on the formulatic connection
between the two vss.

As Renou points out, both the case of the complement (acc. versus
gen.) and the voice (act. versus mid.) differ between 1st pl. vidma
in c and 2nd sg. vitse in d. The middle voice of vitse makes sense,
since Visnu knows his own farthest realm; the variation in case is
harder to account for. Perhaps the two earthly realms are subjects
of direct knowledge, while the farthest realm is something even
Visnu only knows of.
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B SRR SHHS AR #H 01-02

v Jamison Brereton Notes

The b-padas of these two vss. are variants of each other, using
two different roots for ‘attain’ (Vnas, vap) and two different
formulations of ‘greatness’, the 2nd an elaboration on the first:
1b na te mahitvam anv asnuvanti 2ab na te ... mahimnah param
antam apa Another example of the freedom of RVic formulaics;
see comm. ad VIL.98.5 in the previous hymn for further on this.

v Griffith

MEN come not nigh thy majesty who growest beyond all bound
and measure with thy body.

Both thy two regions of the earth, O Visnu, we know: thou God,
knowest the highest also.

v Geldner

Der du Uber jedes Mal3 hinaus am Leibe wachsest, deine Grole
erreicht keiner. Wir kennen nur deine beiden Raume der Erde; du
kennst den hdchsten Gott Vishnu.

¥ Grassmann

Am Leibe wachsend Uber alle Maasse hast Grosse du erlangt, der
keiner gleichkommt; Wir kennen deine beiden Erdenraume des
Himmels hdchsten kennst du selbst, Gott Vischnu.

v Elizarenkova
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Y Vedawebannotation .

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
cakrame « vkrami- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

esah « esa (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

etam « esa (pronoun)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

prthivim « prthivi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}
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vi « vi (invariable)

{}

dasasyan « vdasasy- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

ksétraya « ksétra- (nominal stem)
{case:DAT, gender:N, number:SG}

manuse « manus- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:SG}

visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

dhruvasah « dhruva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

janasah « jana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

kirdyah « Kiri- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

cakara « Vky- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

sujanima « sujaniman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

uruksitim « uruksiti- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}
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v Hellwig Grammar

o Vi
« [adverb]
« "apart; away; away.”

e cakrame « kram
« [verb], singular, Perfect indicative
« “kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”

« prthivim < prthivi
« [noun], accusative, singular, feminine
« "“Earth; prthivi; floor; Earth; earth; prthivi [word]; land.”

e esa <« esah « etad
« [noun], nominative, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

e etam « etam « etad
« [noun], accusative, singular, feminine
« “this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

o ksetrdya « ksetra

« [noun], dative, singular, neuter

« “field; location; habitat; country; area; earth; region; estate;
body; ksetra [word]; ksetradosa; seat; reincarnation;
uterus.”

o visnur « visnuh « visnu
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[noun], nominative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

manuse « manus
[noun], dative, singular, masculine
“Manu; man.”

dasasyan « dasasy
[verb noun], nominative, singular

dhruvaso « dhruvasah « dhruva

[noun], nominative, plural, masculine

“certain; fixed; permanent; changeless; firm; safe; resident;
immovable; fixed; fixed; vital; faithful.”

asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

kirayo « kirayah « Kiri
[noun], nominative, plural, masculine
“pauper.”

jandasa « janasah « jana

[noun], nominative, plural, masculine

“people; national; man; relative; jan; Janaloka; person; jana
[word]; man; attendant; Jana; foreigner; inhabitant; group.”

uruksitim < uru
[noun]
“wide; broad; great; uru [word]; much(a); excellent.”
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uruksitim < ksitim < Kksiti

[noun], accusative, singular, feminine

“floor; Earth; earth; prthivi; people; dwelling; battlefield;
Earth; estate; colony; house.”

sufanima « su
[adverb]
“very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.”

sufanima « janima « janiman
[noun], nominative, singular, masculine
“birth; offspring; origin; kind; being.”

cakara « kr

[verb], singular, Perfect indicative

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put;
fill into; use; fuel; transform; bore; act; write; create;
prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add;
trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce;
assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop;
weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”
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v Wilson

English translation:

“This Visnu traversed the earth for a dwelling which he was
desirous of giving to his eulogist; firm arethe people who are his
praisers; he who is the engenderer of good has made a spacious
dwelling (for hisworshippers).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Which he was desirous of giving: manuse dasasyan = stuvate
devaganaya, to the company ofgods praising him-- Visnu having
taken the three worlds from the Asuras to give to them; the
engenderer ofgood: or, to whom belong fortunate births

¥ Jamison Brereton

Quick Visnu strode across this earth for a dwelling place for Manu,
showing his favor.

Firmly fixed are his peoples, (even) the weak. He, affording good
birth, has made (them) wide dwelling.

v Jamison Brereton Notes

By concentrating Visnu'’s strides in the first pada of 4, the poet is
free to express the aim of Visnu’s action -- creating space and
dwelling places for the people

-- in the rest of the vs. As Geldner points out (n. 4c), asya can refer
either to Visnu or to Manu, although in actuality this may not
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matter. It may be an instance of “trickle-down” ownership: Visnu
makes a dwelling place for Manu, and in turn Manu'’s people also
get firmly planted. Or, Manu and the people may both be under
Visnu'’s auspices.

HAUHH S S S 03-04

¥ Jamison Brereton Notes

As noted in the published introduction, vss. 3 and 4 are
responsive. The first pada of 4 concentrates the essence of the
1st two padas of 3, substituting vi cakrame (of 3b) for trir devah
(in 3a) at the beginning of the pada. This phrase, trir devah, is
short a syllable; Oldenberg suggests reading t-rir, but this seems
unlikely: I don’t know of any other disyllabic readings of this
extremely common numeral (either as 1st cmpd member tri- or
adverbial tris). I suggest rather that the metrically disturbed
opening draws attention to the beginning of this set of paired
vss. by being flawed and is “repaired” by 4a. See similar remarks
about 3c and 5c ad vs. 5.

v Griffith

Over this earth with mighty step strode Visnu, ready to give it for a
home to Manu.

In him the humble people trust for safety: he, nobly born, hath
made them spacious dwellings.

v Geldner

Dieser Vishnu hat diese Erde ausgeschritten zum Landbesitz fur
Manu, um ihm gefallig zu sein. Ansassig wurden dessen besitzlose
Leute. Er, der gute Geburt gibt, schuf weite Wohnstatt.

¥ Grassmann
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Hinschreitend ging durch diese Erde Vischnu, der Gott dem
Menschen sie zur Wohnung schenkend; Gesichert stehn die
Manner, die ihn preisen; der gutes wirkt, er schaffte weiten
Wohnsitz.

v Elizarenkova
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Strophic
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Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

esah « esa (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

etam « esa (pronoun)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

prthivim « prthivi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

tris « tris (invariable)

{}

cakrame « vkram'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

mahitva « mahitva- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

Satarcasam « $atarcas- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

vi « vi (invariable)

{}

astu « vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}
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pra « pra (invariable)

{}

tavasah « tavas- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

taviyan « taviyams- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

hi « hi (invariable)

{}

nama < ndman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sthavirasya « sthavira- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tvesam « tvesa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

B 1 a1 g | gw: | gar | 9 | gl | gassiEad | afgsr |
o | fasug: | orEg | gt | qdiaT | | 8 1 ereg | wfeke | A

v Hellwig Grammar

o trir < tris
o [adverb]
« “thrice; tris [word].”
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devah « deva

[noun], nominative, singular, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

prthivim < prthivi
[noun], accusative, singular, feminine
“Earth; prthiv; floor; Earth; earth; prthivi [word]; land.”

esa « esah « etad
[noun], nominative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

etam « etam « etad
[noun], accusative, singular, feminine
“this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

Vi
[adverb]
“apart; away; away."”

cakrame « kram
[verb], singular, Perfect indicative
“kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”

satarcasam « satarcas
[noun], accusative, singular, masculine

mahitva « mahitva
[noun], instrumental, singular, neuter
“greatness.”
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pra
[adverb]
“towards; ahead.”

visnur « visnuh « visnu
[noun], nominative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

astu « as

[verb], singular, Present imperative

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

tavasas « tavasah « tavas
[noun], ablative, singular, masculine
“strong; energetic.”

taviyan « taviyas
[noun], nominative, singular, masculine
“stronger.”

tvesam « tvesam « tvesa
[noun], nominative, singular, neuter
“awful; brilliant; aglitter(p); bright.”

hy < hi
[adverb]
“because; indeed; for; therefore; hi [word].”

asya < idam
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« [noun], genitive, singular, masculine
 “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

 Sthavirasya < sthavira
« [noun], genitive, singular, masculine
« “old; strong; hardy; firm; firm.”

e nNama <« naman

« [noun], nominative, singular, neuter

« “name; appellation; naman [word]; namakarana; surname;
noun; word.”

&a:- Edeh: | TW:- 3 fawy: | Afgcar- TWHTEIaA | IadaH- Sy |
gfdefiA- ffA) - e i =sha- fsarar) forsy: | deasddiam- uggy
UGG | 3G- Hag | - G | RIRY- UGG | A | AYH- EeaH )13 1

QY: 3a: SHTIURIeRT faso]: raeie raaeam =iy geareargerd gdi gidefi
| USROG, | YfAeTéieiicicien Aigal Hew fA: fa asmd Bif:

QR fehRraT, | da: dafaqt ggIait adiam dafaa: fasy: o ey srh
gag W ag | o SIfaRe g fawn: am e wu _wRqa=ria
g1 Qv f@ THEIE dHIRRUN ¥ faw): gvafaad: i

v Wilson

English translation:

“This deity, by his great power, traversed with three (steps) the
many- lustrous earth; may Visnu, themost powerful of the
powerful rule over us, for illustrious is the name of the mighty
one.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Earth: prthivl =prthivyadin, or the three worlds

¥ Jamison Brereton

Three times did the quick god stride with his greatness across this
earth worth a hundred verses.

Let Visnu be preeminent, stronger than the strong, for vibrant is
the

name of this stalwart one.

¥ Jamison Brereton Notes

Flg. a suggestion by Geldner (n. 3a, though not reflected in his tr.),
I take esdin pada a (also 4a) as belonging to the stem esa- ‘quick’,
which is used several times of Visnu in the gen. expression visnor
esasya (I1.34.11, VIL.40.5, VIIL.20.3), in which confusion with the
nom. pronominal esa(h) (possible here) is excluded.

The hapax Satarcas- is problematic. The Pp analyses the 2nd
member as arcasam, but Wackernagel (AiG 1.318) points out that
the sandhi between the cmpd members would require rather
-rcasam. However, Oldenberg disputes this, claiming that it would
then have to be written (“... geschrieben werden missen”)
*Satarcasam , though it's not clear to me why. Interpr. differ
significantly: Sayana. glosses with arcis-.

Oldenberg posits a masc. s-stem *arcas- ‘singer’, comparing
VI1.34.3 yadi stotarah $atam yat sahasram grnanti “When a
hundred, when a thousand praisers sing to him ...,” an interpr.
followed by Geldner -- though the connection between the two
passages seems tenuous to me. By contrast, Renou tr. “au cent
éclats,” perhaps flg. Sayana.’s arcis-. Since an infinitival dat. rcase
‘to praise, for chanting (praise)’ is found in VI.39.5 and VIL61.6, it
seems reasonable to take the underlying stem rcas- as the base
here, as Grassmann does, glossing ‘hundertfach zu preisen’. My
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‘'worth a hundred verses' is close to that, though perhaps ‘praises,
chants’ would be better.

Because of the lack of accent on asya, it should be pronominal, not
adjectival; I would adjust the tr. to “of him, the stalwart.”

HUFH SRR R HH SRR HHH 03-04

v Jamison Brereton Notes

As noted in the published introduction, vss. 3 and 4 are
responsive. The first pada of 4 concentrates the essence of the
1st two padas of 3, substituting vi cakrame (of 3b) for trir devah
(in 3a) at the beginning of the pada. This phrase, trir devah, is
short a syllable; Oldenberg suggests reading t-rir, but this seems
unlikely: I don’t know of any other disyllabic readings of this
extremely common numeral (either as 1st cmpd member tri- or
adverbial tris). I suggest rather that the metrically disturbed
opening draws attention to the beginning of this set of paired
vss. by being flawed and is “repaired” by 4a. See similar remarks
about 3c and 5c ad vs. 5.

v Griffith

Three times strode forth this God in all his grandeur over this earth
bright with a hundred splendours.

Foremost be Visnu, stronger than the strongest: for glorious is his
name who lives for ever.

v Geldner

Dreimal hat dieser Gott diese Erde, die hundert Sanger hat, in
ganzer Grol3e ausgeschritten. Vishnu soll den Vorrang haben, der
starker als stark ist, denn furchtgebietend ist sein, des
Standfesten, Name.

¥ Grassmann




Dreimal schritt aus der Gott mit seiner Grosse, durch diese Erd' die
hundertfach erglanzet; Voran sei Vischnu, starker als der starkste;
denn herrlich ist des allgewalt'gen Name.

v Elizarenkova

Tpwxabl 60r 3TOT NpoLlaran

3Ty 3eMJ110 C COTHel BOCXBaNeHWiA - cunoii (cBoero) Bennuus.
MycTb BULLIHY NOMyunT NEPBEHCTBO, (OH, KTO) CU/IbHEE CUIBHOTO:
BeAb UMsi 3TOrO MOryyero - BHyLLaloLLee yxac.

gerafag 9T - (3a:) Reasrfargad Iaa u=araT (gdi) g9 (gferdt) gfad ot
() 9 vepR & (Fraer®) T 8, (Sra<) fore gfdet & denst v & (srf:)
ST 8, (Wigan) fordgen sga fowr & oiR sa(wfavw) Ui+ gow &1 9m
gfiford (fasoy:) ey 2, Rifeh (qa:, adftam) gg o @t 8, saferd saen
91 faw] ¢ 37T g8 GdaTe g € FawarH! g, 39ferd 9eh! A fasy g3

HTITIHTIT: - i TehR & gt ol T o 319 3 § foh Ul & F=anfe qotiarat
QRATULST el GRATHT = fIH UehR T @1 | dTHT-HIgdTet WRATY], giddt
UTYUNTRERST &, 579 A&HTewy & 3R e srufd geiee uardf o g
w1 ¥, 3 i R H vfod &, 32 o1 A e e o’ &, 3 a5
faworfrena ear e ggd” 11 H. 1121911 H guf fRaT 81 St &hd e <l
3% Y I X g foh fAS] = qATIAR ht YROT ek <= R & gfAet ept =7,
ZqHT IR I8 & foh it Fawgaa & “ae fawm: o= ue wer uaf~y gra:” 11 #.
RIRRRo I H 39 UG ol g] ! FARTAR S o AT FARTeRR /141 81 31 gfert
g & fon fow] o1 Teeuue FRTeR 819 @ Uk dher fohan €, e S haat
Yepfardt ug | A1 8, sy & ug # 78, fhe fARrenr farsu] &1 3 eR o= "rehR
UE ha ? T Uaie THToT 39 fawa # ag & R 3t vag A goa /o/d R A
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# ug s foran g for 9 & foso S 1 Sirat @ Afg=: AT g 39 !

TR Afgar & o Y IS AET Ut Gehd, T T &1 Slich-cATehT~a=l i eRoT
foran gan 8, a1 foR Sia g Faffase srufd a ya-i 1 3s 8, af 39 &R

! 3T TEJU HY 3T & Fehll 8 11311

g 9TT: - (&a:) feeaeriery: waTaT (Tam) gai (gfdet) od (Br:)
(Feraren®) T ( szm?iﬂn)awszmmm (m)mﬁﬁw(m
wfore, fasy:, 9m) ey uret A fasRfa aa: (qew:, adiam) i & @
g1 AR 113l

[[146]]

I'dtan sawg At
a'a f'wR fams’
g g’ ar'afa:

EE"E‘i ﬁf"w (sifRr-Fargga-agafear) ICECET |

(gfreamy smaRel R 7) ECINE B 1?IE”tL I

(g ameneq o) T F TG ST URR (3 513y, g 2] |
Aoy uer 3" TR

fa'soR T o'arfaa:

3r'ar ¢ wifoy ‘c’IR"ZI:[

"ot o\ ifor gsaa
BICHECINE RECoE] p———
s

J'fg"won: =" ue’

e geafa @R |

et = &R e o) ST T
d'g "o fau=r'at

SR 9 ' geerat

ek a'q AR ue'y

ALNAATHIQ
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Il TeTeTE=I I
R. PUST UTST: (T, %)

o oL /- AT $72 | FIUTSH 73|
o T 'He Rew ' s valga | dfigdrsd s34

@ H®

pULSA T of: (=de7) U A, (o) T G
uﬂ%” Al Hal (<) § A (g | "
q&ﬁq(zwagq@ﬁ (:@W)QUTH}

(Fre) SETSTA, " 2ar'aq T'fUd:

JEi1I®

d'q AT ST g,

'Y TGA YWAT (= gyfayoraay) M LA |

o U 37 T T o

AH'-ARAN (o) ' o1 ' Ieamr:" 11

u'fa w'sht " ger g fofamt
o'ar grg Y fa=n’ srer” of'-gsar: |
' AR s - At o
' AR 8 A TR gy AT Gede, I
g o fam w'ar ssags
- Giﬁ"ﬁ(«—aa? R-5R-fA7-5T:) Gﬂm (=523) fom-g 1
" =t or Tl wffram= Ik’
A & U () T (et T LA
Fedl wa u'fa faeam +o s/ 'g
Sfa" Y g &1g foanf e |
269


https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
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g " agfe a1d-S i o)
SR A =577 3 ST W O (o) M

SUTHRHI MA@

g' d strerfa g-afd afos

T $a9 rrafiorrs) T G101 (= ger) MY AR W (=g |
'y o g T’

g3 A g oy SN B (e

SEESEUE R A S E RN
gga gl s’ |
R, = o g () g
fa'y'g s gl arar R "l

ufasn®

32l A G, WA oty T gy
T+ A AT A g ) SRATY, (i T 71 |
- 37 YT T G- AT AT 77z i)

ST’ (orearg) & 01 UTEAR 31T T (o |

% < o REIT (7

ﬁllw (=TTaE:) W'W4:W) 3 Hi q":[(:m) I
BT @ G-H TG W gz

+mll g_m_l_ll @ \""w a_ll [ ”

g'g @1 ©-31 99 g-fevoat’ s

gt fa g'gaaT I |

J@aEr Yafd, I g'ar

TG T A AT 7, (= orgarior) T SN, I

TG (-amsrerary) T (—omafery) T AV ez
a_" 1 f% \a_"q;q_r ﬁall?\ l_n_ll all% |
&' o’ g'ga RAfRG

R CE s S| 7 G cppA— |
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ferzurhifer: ®

3f'-TaH -1 R UG G- AT (= ggear)

3 -TETE ST (- yyferas) 3 -HABT: |

A (o) U1 T AN TR (e T = 120)
+37H TG T YT 3 () |l

(T2 THATI TR JETIIAR 3q: RITIIGH Saad| a7 adar Jals~Ry AT/ FEEIaR FATT TH
e srdfa @is Srg SieTHd TE: 1)

3" urg'at Ada T 3 o

g 2g=at 314 - gRAT ¢ o1 X8 |

W& < gF df fay'-aar

R omgarm) 3 aARTA T 8 IY" Lopuarmy I

gfasgadaq®@

AT U G @A AT, (<77 +aif3ar=cfrar:)

d'a o' oftedr seam a1 S, (_omrm) |

ST (o T BT (277) G&A - (=7

STEN (=srgror) TR, (21) FTT (o)

AT (- ooy A 3107 AR a7 e

ERCESIRRISRIEE) L1 L g

T BT SA T (—gpo/gt) &1 F: TG +7 ST

G P (e PR (o) T oy |
&g uf aﬁ"ﬂ (=rag=ry) ST "ssforafd (=)

B 0 ety S TR A H |

fQ\["Q ]Tqﬁ' (:(__ﬁt&w) G-rﬁﬁ':“ a;u m G’"ﬁgﬂ;
g AR T R e 91 T w1

efgiRarm®
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f" Sa"foreT ggar Ty 'y

iR fa' st gpura AT (_agerary |

o1 &R AT G WA R AT (o)

fa'afid (=Areoftsf) "{"?:f Jera fAafR'a (=faremg) Nl

ROBECICIIC| AN LA R L RC T )

famrgar e g'=ar 3 |

(sr) T & (=r7ery) (G SR WS (orscafy (2eht)) 1 1 (airer: caser)s
T T g7y TRAT YT 37l )

R0, IuRg-fAntur-g=m:

I dig those which slay the Raksas, which slay the spell, which are of
Visnu.

A
2eitgur sl Rer-g* | geriTed ofd aer-gt | dura | @I | 2B |
YV YZHThR-diehT

IR, @Afd GdaR &f&or gar - &g sfd 11 g=: 'agel B’ 3fd feRy,
"QeRTSRRUS UT:' 3fd Ul | 'O Ruee < fdeewr' gguyretat 7 fhad |
FHGIRUGHR AR |

et TR, T MATE dogedl el : |

TgT - GUildiiial et H: | hitetenTiaeee] ™, | § 34 Bred=il 3 Mool o
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TeT: SRRFAATT: |

ggT - Sfivf-che-ueife-gus-gwydn: Jife-4E-4 Ure-uig-usday: o

AR & ot g d ger: | d g oo sechaan ad-miAAT aerae dea
waf=T |

"IN gad” 3fd mHE: |

ANl EAR! TG | SERMTAWEITATIIRAT @I | 'Jworar fg Sgagtorar:!
sfar sgToT |

T AU Iu=ar: | 'R} a1 Udes T dgfat= urorm IuwRer:' 3fa
STEIUH | & T G- T gentiy Fetw=hifa | ' srger & fd=: 3fa smgron_

Here do I cast out the spell which an equal or an unequal hath
buried against us.

gaH | g | 99 | gl aa-m 1 Sfefd | w1 a0 gmE: e
I | fAeemfd R-wa |

2uigggufd - seHefafd 1 seffa fharfasivom | & aermgeggu™ g
gfg: uferar® | g - 7: s FHFRed: I gont e | 'fafs
Trerafd’ g TR, | Ieradr et gfd TH: | Ay
JJed: ez IHE! I I (Aea™, THGUHIT | gl ara gost aga qam=t
JYTFAM:' FATE STEI0A, |
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3&H | G | 31ERH | B |
g: | ;| gHA: |
T: | IEHM: | SRIAHAf |

fohsa - gmgHeR sl R | sefafa gdaferarfasivom | s -
T ETh U YTHHEME! STH: SRl SRIfaRarRid | agT - srmRIdafa
JEHHGHAM! a7 | 'STAHRMER' 3fd |

3 feryraTRgat 7ot U arerrfaramt gt i | Freraren 3¢ gearerm,
FATTARI] | 3¢H 3fd ueH siffmarearafd | fohsa - gamgaeR sigifd swifa
| sefAfT geaferanfa’ivony | 3fa & | ord: Tm: Fa:




TR ST IUTH | TG A | '&-<d: TIafaa™ T4ad @ref
TSI SIUYI: |

T4 SfAUTEAR Y 3% IgUld | FEHT IRAAIE AT o= 1l

3TSHFRITSRATIRUIGUld - SITaTe 3fd 1| TS UedR ST arat
TG gt ST | I8 U, " gfeerara’ 39 fAurfad:, 'fora=k:' sfa

Id o
JaUeUehldEaRad Il

AJURET SHAUTTEHRTAT SETGTSTHTT | o AT HJUUT: | 'TEHTHIUUT ST=IRel:
grom: Sfa ST | fgRaquon: | 'F afeERy JeeafeET: umom:' 3fd smgron |
A eroTaTeadRan IR aSTHM: |
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AIURAT] ShHUTIEHRTT SETIISTHAMT | ITERAT, JUUTT: | ' THTJUUT 3R
grom: 3fa s | afgRaquon: | 'q afeaRy geeafET: umom:' 3fd smgron |
g favmaTeRRan IR IS H: |
Y ISTHM: Jesid - 3readl fhaifd |

6ISTH TG - d41 Tl || TZEHTITedreg | STITeay: geold - asm™
R | sefAfe gumes | gd 9497 I




7-103u=a_ ifeerfa gafq gargdd - faafafa i

7-103WRaH_ sifaserfa @ai garyd - fafefa i fafae aerdifa favie |

'TGfgy' 3 foRIY, hgaruaHeiaeReH | GUATRETEIY g1 | 'Jgaf B’
gfa fR) geTd fafae drad qeeaueTer |

Y T
gafefd a-31e | AT | yrgegsld vrqe-gr |
¥ YgHTEhR-2IhT

gd &wd s ggre | '\ S T g1 3f) 7 9 | gEd aeTd digeaeT
| YTJARHIAT: | 'S T 30 F-Uaa: | AW g1 STgmea=aR e
RRUEEECCEIRPUIRUIECIEEE
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v Keith

Y B OIS
wifefd @ - | Y | fFmfagifmta-gr o
¥ HgHTERR-ElaT

@<t §d 3fd WRIC | gt e sifHTfogT | sifemETa: o | R
it g Risald a1 o= agiew fRreme:' sfa ddam |

qd: "SI SATCATATIheT: | T g1 | HgTeaiA fg uren g
TR |

y i@
fasyrrg SifYy farsyiem Amgroif &= |
v Keith

Ty <Ry Tt fagrRie | g agRre: sfa & |

FETed qeATe farsgTat ATETOTE AIIRAUT date - g ATRAdr @ H i |
FRAvdarq 'R as<R 3fd I ay: gy’ sdeufadey:, o
A RIERYT 379 IaR@H, 'g9" ST Yl




elt-gun ger-gaw Merifl dwrar)

¥ Keith

I sprinkle those which slay the Raksas, which slay the spell, and
which are of Visnu.

V¥ gq-gro:
&ligur 3ict 2ar:-g: | gaTed sid aerr-g: | Ofd | 3eT | deurar |
V UgHTERR-dlehT

A i
2efigunt gerT-gAtsd AaTfH dwmEH|
¥ Keith

I pour down those which slay the Raksas, which slay the spell, and
which are of Visnu.

Y R TG e
zefeu sfd Re1:-81! | gavTed sfd ger-g: | srafd | T | dworar |
V UgUTERR-dlehT

12303 3raig=afd - &gor sfa 11 gafdem gwAam, sraaredte-anta uroart®
e | SgTafaa9aGga Tad | Fady
fgpimamrmUaTaEia wafd, gRRaUta-ariia ared; aur - ' sreT Tafd
e 3 | 'TETeTEl StwaRa: uTom:' 3 sETon Il




T yy7) +ITIE G |
gy +3RAd: |
v Keith

Thou art barley (yava);
bar (yavaya) from us foes,
bar evil spirits.

g | A |
gqd | A | BN | [1] gad | R |

graafa so=afa gufafa aa: |
gia: geRHTahHuT=HifdquaYld 'gfE 9 o', gufeararera, |
TGUGUNGT ehailR 'Sr&RY' SAY, | STTARARIHeha a4, |

SGR O ST ST ZW: & &1 ger So fo=mer |
Fiafoffe dmydent faferfe:' sfa gie fohad, fae: wam Fead |
ag1 - fgu: ' gead” sfa famg | dw: gE fammer |

fehoer - SRIT: Sralq wrLsy Fad | Idt: SR el ferf=r ar

TR SHIYIUGHeh R | 3Gy S |
SUETARATNCEHAREATE A fAg=ad | '$d ga:' sfe Sgror i




I bestrew those which slay the Raksas, which slay the spell, and
which are of Visnu.

14I0RAT_ SfguT saEqunfa - &g 3fa 1| gHHaRuHtasdrsearH a: |

fE TEH | ' TTCAARIT SwaRd: UTom:" 3fd STgqor i

W S
eft-gunt gerTg-st A dsorar |
¥ Keith

I pour the libation over those which slay the Raksas, which slay the
spell, and which are of Visnu. </details>

15feRuaH Sraufa Gargar IIRAH,_ SAfASeif - 2&igur 3 I
TS geATSaH amaRarEifa | orotsdd st genfa iy smayony,
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REig Ul aerie-rd, I qUTh duore |

v Keith

I lay down the two Which slay the Raksas, which slay the spell,
and which are of Visnu.

1631faveUThee JuedTfd - &fgunfafa | geTor garuearifa | duore
Juoret | ‘a1 B 3f gdaauididan | g ar v amre aefdvent gt
STETOT, I

MK S
elgu gorTe- wgt® dword |
v Keith

I surround the two which slay the Raksas, which slay the spell,
and which are of Visnu.




I bestrew the two which slay the Raksas, which slay the spell, and
which are of Visnu.

The two which slay the Raksas, which slay the spell, and which
are of Visnu.

zefigunfafd &gt | aeTg-tald aer-g-t | dsuret gfd |
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EEECIREEEOICIE
g =17 arad ag Il [4]

v Keith

Thou art great, with a great pressing stone;
call forth to Indra with a great voice.

g6, | Y | Jeeurafd ged-ure |
qg?ﬁmsafralanﬂmggn[ﬂ

20Thetch UTevTIgTeafd - Fefafd 1l 8 UraH gg-eMia dRuT | Iga-grard,
IfeEm™’ 3fa A 1 7 R a0, sift g RN ggaitans - Jeedmar
HETUTTOT: | ST ATATONY gl | TGT - Ul JTaror:

L HTRUNTGaT:, g~i Traront g&g | 7] FRol, Fafg, smermH: |

JEed qeieare Jedf ard ag, g9 gai aTd S[@T NTSid | AJaGrard
3y’ 3fa Ay | 'gegauagRHH’ 3fd e @ | AR ar
TATTR dgfauf uror Iuzar g sifdwagut fSigr = aramn g’ st

WWWWWWMW
VeI | T & RISt I ste 4 i

gfa gl fgdatgare: 1
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[[147]]

HeTfuqad gH—=n:@
23, HEIUqa gE=: (d. . 2-8-3)
gy, 3, 3R IGYY, « S fAgdar wwa:

S~ 7 eftafy S ' gl 3w’ 3 o g fUqg A gy er'<a
SwiEar 7 eftmeger: afdtdiafe | 3uH3rd o dg fggfay emid I

3y @1 [ diafg
3 1: 9 A gl
WA I 3T a8

foq 7 gfa's or'<a

¥ Vedaweb annotation

Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular;; epic anustubh (424)
popular;; epic anustubh (424)
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popular;; epic anustubh (424)
popular;; epic anustubh (424)

Morph
dhimahi « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:MED}

ni « ni (invariable)

{}

tva « tvam (pronoun)
{case:ACC, number:SG}

usantah « vvas- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:ACT}

idhimahi « Vidh- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:MED}

sam « sam (invariable)

{}

usantah « vvas- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:ACT}

a « a (invariable)

{}

usan « vvas- (root)
{tense:PRS, voice:ACT}

usatah « vvas- (root)
{case:ACC, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

vaha « vvah- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}
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attave « vad- (root)
{case:DAT, number:SG}

havise « havis- (nominal stem)
{case:DAT, gender:N, number:SG}

pitfn « pitar- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

Ser=: L | ) efafg 1 g 1 5 ) gediafE |
S | U 1 371 1 g | U 1 gfae 1 arda i

3= | T | garHg | g | affd | gefafg 1 3 1 3yra: 1 gt 1 ag 1 g
| gfas | ar<fa 1l

v Hellwig Grammar

e usantas < usantah « vas
« [verb noun], nominative, plural
« “desire; agree; call; care; like; love.

”

e tva <« tvad
« [noun], accusative, singular

u

« “you

”

e Nni
« [adverb]
e "“pback; down.”

« dhimahy < dhimahi < dha
« [verb], plural, Aorist inj. (proh.)
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“put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear;
install; have; enter (a state); supply; hold; take; show.”

usantah « vas
[verb noun], nominative, plural
“desire; agree; call; care; like; love.

n

sam
[adverb]
“sam; together; together; sam.”

idhimahi < indh
[verb], plural, Present optative
“kindle; ignite; set ablaze.”

usann < usan « vas
[verb noun], nominative, singular
“desire; agree; call; care; like; love.

n

usata « usatah « vas
[verb noun], accusative, plural
“desire; agree; call; care; like; love.

”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

vaha « vah
[verb], singular, Present imperative

“transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive; run; pull;

nirvapay; blow; transport; discharge; assume; remove.”
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o pitfn « pitr

 [noun], accusative, plural, masculine

« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

e havise « havis
« [noun], dative, singular, neuter
« "Havya; offering; ghee; havis [word].”

e attave « ad
o [verb noun]
« "eat; devour.”

320~ HIATAAT: | - awaH | 7 diafe- oo wnfiaa: | 3uw: | affdiafe-
I TATH: | - AT I2U:- HHF: | - gageurrEE) glay
3<d- GAWEUY| 3T dg- UTa 113

B 37 IAT: PHIHET: g8 @1 i [efiufg swaff @nfige=: | 3=t ad
feiafe g<ituam: | @aft I3 wmTETsaRfed 3erd: Mg g,
SO S1Tag gfaw St U=t gfa: o/ia o | SIeTgAY da- Uaa:
framIgUTEBhdea iAo TS Il 8 I

1321 SATEY, Il IA: HHIAMT: U @1 garg ga™: | dHa
HHIAARE Sl Trdiuam: | @ a O 32r=Tas | Shigar
321e: gfavg] pmaHE gl sria gfoiag | gad aa v,
HHURETEHETE AT I

v Wilson
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English translation:

“Longing we set you down; longing we kindle you; do you longing
bring the longing Pitrs to eat of the(sacrificial) viands.”
Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Kavya: an offering to sages, i.e. pitrs

¥ Jamison Brereton

Eagerly we would install you; eagerly we would kindle you.
Eagerly convey the eager forefathers here, to eat the oblation.

v Griffith

Right gladly would we set thee down, right gladly make thee burn
and glow.
Gladly bring yearning Fathers nigh to cat the food of sacrifice.

v Geldner

Willig wollen wir dich einsetzen, willig dich anzinden. Willig fahre
die willigen Vater hierher, um die Opferspende zu essen!

¥ Grassmann

Begehrend setzen wir dich hin, begehrend zliinden wir dich an, Die
Vater fahr zum Opfermahl, begehrend die begehrenden.

v Elizarenkova

PafoCTHbIE, Mbl YCTPOUAN Tebs,
PafoCTHbIE, BOCM/IAMEHUM.

PafoCTHBIN, PaAOCTHBIX MPUBO3N.

OTUOB AN BKYLUEHWS XepTBEHHOM N !




gerafag 9T - (IT:-@1 Refiafg-Sya:-affdiaR) g sm | fad fr gw
T&T ST 38 Y 36T e g geToh! SFAfRud= T TRl & wfid awd &
T 3T <16 §Y & Hsaterd aed 8, (32M-3%d: g gfs-sraa-anasg) safed
q +t AR 3T =Bt g8, U S 3 =gl g3 PARIAT &l I A Uge o,
g @ R e 31ell 8l Yaot a9 e thel ST 1%

M R
HTTITT: - GThRT 3R Agaahal & 1f-gha &t arfgd %R
Y ARG - Tard:

T~ TT: - (Ier:-a1 Fefiufg-3er:-affeiafg) g-sm | adt

AT ~T&d WU qUT-5e5~ U ° G IUAH, THIHY (IL-3206: fUGT,
glay-3r<1d-3iTag) srerfeefies-srafeefiesa: fuq ufd gfas-glawdsyg
TEIgH ‘gAY qa U’ | MTaE-uES 13RI

' o v’ Rfeat g’

ga' I osH or'g A gy

J'g u'oitdt fod'a 7 =<

A"y ' srvrera oY & Tt fRifoRat wei & St A oeei |
ag goffdt fa=t 7 3=at day ItAsToi &R 11

@' o o' Rifeat wier’
Ja' I orsH o' AN gy

291




d'g g'ofidht foa' 7 3=t
'Y I st

v Vedaweb annotation

Strata
Normal on metrical evidence alone

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
cikitah « Vcit- (root)
{number:SG, person:2, mood:INJ, tense:AOR, voice:ACT}

manisa « manisa- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

pra « pra (invariable)

{}

soma « séma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvdm « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

anu « anu (invariable)

{}

nesi « vni- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, voice:ACT}
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pantham « pantha- ~ path- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

rajistham « rdjistha- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

tvam « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

indo « indu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pranitt « praniti- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

tava « tvam (pronoun)
{case:GEN, number:SG}

abhajanta « vbhaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

devésu « deva- (hominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

dhirah « dhira- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

rdtnam <« ratna- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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v Hellwig Grammar

e tvam < tvam « tvad
 [noun], nominative, singular

u

« “you

”

e soma
« [noun], vocative, singular, masculine
« “Soma; moon; soma [word]; Candra.”

e pra
« [adverb]
e “towards; ahead.”

 cikito « cikitah « cit
« [verb], singular, Perfect conjunctive (subj.)
e “notice; observe; attend to; intend.”

e manisa

« [noun], instrumental, singular, feminine

« “hymn; inspiration; idea; thinking; wish; consideration;
intelligence.”

e tvam < tvam « tvad
 [noun], nominative, singular
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u "

you.

rajistham « rajistha
[noun], accusative, singular, masculine
“honest.”

anu
[adverb]
“subsequently; behind; along; towards; because.”

nesi« ni

[verb], singular, Present indikative

“bring; lead; spend; decant; enter (a state); remove; take
out; take away; enforce; marry; carry; fill into; bring; learn;
go out; add.”

pantham « pathin
[noun], accusative, singular, masculine
“way; road; path [word]; journey; method.”

tava « tvad
[noun], genitive, singular

u n

you.

praniti « praniti
[noun], instrumental, singular, feminine
“guidance; guidance.”

pitaro < pitarah < pitr
[noun], nominative, plural, masculine
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“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

na < nah <« mad
[noun], genitive, plural
“I; mine."”

indo « indu

[noun], vocative, singular, masculine

“moon; Soma; drop; anusvara; one; Candra; silver; camphor;
point; juice.”

devesu « deva

[noun], locative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

ratnam « ratna

[noun], accusative, singular, neuter

“jewel; wealth; best; treasure; vajra; property; jewel; ruby;
jewelry.”

abhajanta < bhaj

[verb], plural, Imperfect

“eat; enjoy; enter (a state); worship; love; flee; possess; fall
to one's share; partake; share; get; approach; love; use.”

dhirdh « dhira
[noun], nominative, plural, masculine
“expert; wise; intelligent; versed; adept.”
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v Wilson

English translation: ®

“You, Soma, are thoroughly apprehended by our understanding;
you lead us along a straight path; by your guidance, Indra, our
righteous fathers obtained wealth among the gods.”

¥ Jamison Brereton

You, Soma, have become conspicuous through our inspired
thought. You—lead along the straightest path.

Through your guidance, o drop, our insightful forefathers had
their

share in the treasure among the gods.

¥ Jamison Brereton Notes

The multiple possible meanings of the root(s) vcit and the unclear
morphological identity of (pra) cikitah make the interpretation of
the first pada somewhat difficult. I follow Thieme’s solution
(Plusq.), adopted also by Kimmel (176-77), that it is underlyingly a
medial injunctive to the perfect stem (that is, an unaugmented
pluperfect), patterning with pf. cikité, etc. But the
underspecification of this posited

*cikita caused it to be re-marked with an active ending (like root
presents of the type aduha-t). It should not be a subjunctive,
despite its thematic appearance, because of the zero-grade root
syllable, and, pace Witzel Gotd, it should not be a trans./caus.

298




reduplicated aorist because of the light reduplicating syllable
(expect *cikitas) -- although I do have to admit that acikitat in
VII.80.2 does seem to function like a redupl. aorist. Witzel Goto
supply panthdm, from b, as object in a, but this seems
unnecessary. On a potential ring made by pra cikitah here and pra
cikitsa in the last pada of the hymn (23d), see published
introduction. The other question in pada a is whose inspired
thought is at issue. I assume that it is ours (that is, the poets’), in
that the priests and poets create the ritual that makes soma
manifest.

v Griffith

Thou, Soma, art preeminent for wisdom; along the straightest
path thou art our leader.

Our wise forefathers by thy guidance, Indu, dealt out among the
Gods their share of treasure.

v Geldner

Du, Soma, offenbare dich durch dichterische Gedanken, fihre du
uns den richtigsten Weg! Unter deiner Fuhrung, du Saft,
empfingen unsere weisen Vater von den Gottern das Kleinod.

¥ Grassmann

Du ragst, o Soma, hoch hervor an Weisheit, du fuhrst, o Indu, auf
dem gradsten Wege; Durch deine Leitung haben unsre Vater, die
weisen, Schutz empfangen bei den Géttern.

v Elizarenkova

Tbl, COMa, NPOABUCL Yepes co3HaHue!

Tol Begy (Hac) cambiM NpsIMbIM MyTeMm!

Mo TBOMM NPeABOAUTENBCTBOM OTLbI HALLWX, O COK,
Monyunnu gonto B 6oraTcTee y 60roB, (0HW,) Myapble.
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v Vedaweb annotation .
Strata
Normal

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
hi « hi (invariable)

{}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

plrve « plrva- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

soma « séma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvaya « tvam (pronoun)
{case:INS, number:SG}

302




cakrah « VK- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

dhirah « dhira- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

kdrmani « kdrman- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

pavamana « vpu- (root)
{case:VOC, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:MED}

apa « apa (invariable)

{}

avatah « avata- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

paridhin « paridhi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

arnu « Vvr- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

vanvan « vvan'i- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

asvaih « asva- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

bhava « vbhu- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

maghava « maghavan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}
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virébhih « vira- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}
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v Hellwig Grammar

« tvayd « tvad
« [noun], instrumental, singular

u

« “you

”

e hi
o [adverb]
« “because; indeed; for; therefore; hi [word].”

e nah <+« mad
« [noun], genitive, plural
e “I: mine.”

« pitarah « pitr

« [noun], nominative, plural, masculine

« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

e soma
« [noun], vocative, singular, masculine
« “Soma; moon; soma [word]; Candra.”
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pdrve « pdrva

[noun], nominative, plural, masculine

“aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern;
former(a); parva [word]; age-old; anterior; bygone; fore(a);
predictive; firstborn; easterly; instrumental.”

karmani « karman

[noun], accusative, plural, neuter

“action; samskara; ritual; procedure; karman; treatment;
object; function; production; job; operation; karman [word];
act; job; passive voice; activity; consequence; function; yajiia;
paficakarman; cooking; occupation; profession;
construction; duty; method; natural process; duty; therapy.”

cakruh <« kr

[verb], plural, Perfect indicative

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put;
fill into; use; fuel; transform; bore; act; write; create;
prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add;
trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce;
assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop;
weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

pavamana « pu
[verb noun], vocative, singular
“purify; filter; blow; purify; purge; sift.”

dhirah « dhira
[noun], nominative, plural, masculine
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“expert; wise; intelligent; versed; adept.”

vanvann « vanvan « van
[verb noun], nominative, singular
“obtain; gain; desire; get; like; love; overcome.”

avatah « avata
[noun], nominative, singular, masculine

paridhimr < paridhi
[noun], accusative, plural, masculine
“covering; circumference; Paridhi; halo; fence.”

apornu « apavr « vvr
[verb], singular, Present imperative
"Open."

virebhir < virebhih « vira
[noun], instrumental, plural, masculine
“hero; man; Vira; vira; vira [word]; Vira.”

asvair « asvaih « asva
[noun], instrumental, plural, masculine
“horse; asva [word]; Asva; stallion.”

maghava « maghavan

[noun], nominative, singular, masculine
llbig."

bhava « bhava « bha
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« [verb], singular, Present imperative

« "“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be
born; be; be; come to life; grow; elapse; come to mind;
thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand;
constitute; serve; apply; behave.”

e nah <« mad
« [noun], dative, plural
e “I: mine.”
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v Wilson

English translation:

“Soma Pavamana, by you our ancient and wise progenitors
performed their religious rites; harming the foes (yourself)
unharmed slay the raksasas and be liberal in enriching us with
male offspring and horses.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Yourself unharmed: avatah = tair, i.e. $atrubhir abhigatah

¥ Jamison Brereton

Because with you, self-purifying Soma, our insightful forefathers
performed their (ritual) acts,

open up the barriers, vanquishing but unvanquished; become a
benefactor to us with heroes and with horses.

v Jamison Brereton Notes

As Geldner (see n. 11c) and Ober (1.311 with n. 791) point out, the
first hemistich depicts the Vala myth, with “forefathers” (pitarah) a
reference to the Angirases - made clearer by a similar but more
explicit passage in the next hymn, IX.97.39. This mythic episode -
the forefathers opening the Vala cave with the help of soma -
provides the model for the appeal in ¢, for Soma to open the
paridhi- (paridhimr dpornu): paridhi- is used explicitly of the
barriers of the Vala cave in 1.52.5. But as Geldner suggests (n. 11c),
the poet here is calling on Soma to open up the livestock pens and
provide us with the animals therein.
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v Griffith

For our sage fathers, Soma Pavamana, of old performed, by thee,
their sacred duties.

Fighting unvanquished, open the enclosures: enrich us with large
gifts of steeds and heroes.

v Geldner

Denn mit dir, o Soma, haben unsere weisen Vater vormals ihre
Taten getan, o Pavamana. Ein uniiberwundener Uberwinder 6ffne
du die Schranken; sei gegen uns freigebig mit S6hnen und Rossen!

¥ Grassmann

Denn unsre alten weisen Vater thaten durch dich, o heller Soma,
ihre Werke, Die Wehren brich unangefochten, siegreich, sei
machtig uns durch Helden und durch Rosse.

v Elizarenkova

Beab 310 € TO60M, O COMa, HaLWLW ApeBHME OTLbI
CoBepLuanu obpsabl, o MaBamaHa, (3T1) Myapble.
Hacturatowmii, (Ho) He HaCTUrHYTbLIN, pacTBOpM Nperpagpl!
Byab K HaM LLeApbIM Ha My>el 1 KOHel!

v af9a=7 (VC)

uai—rﬁi—cﬁa@r

TETITEg|IT: - (H19:) § TRATH ! (T, UeR:) gdenTer & far-fuams (4
STt R & (e WW@W Tgh:) HHT Bl PR A1 (TIA) § TR
Ui heAdTel URATHA ! (Ga) 31Ukl ST e gY (31aTd:) fAget gl
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J@ d 3= gfa'w fagw
4" fam u'Tat Wion'y,

Y Vedawebannotation e
Strata
Popular for non-linguistic reasons

Pada-label

genre D

genre D

genre D

genre D;; repeated line

Morph
pitfbhih « pitér- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

samvidanah « vvid- 2 (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice:MED}

soma « séma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvam « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

a « a (invariable)

{}

anu « anu (invariable)

{}

dyavaprthivi « dyavaprthivi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:DU}
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tatantha « vtan- (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

havisa « havis- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

indo « indu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tdsmai « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:DAT, gender:M, number:SG}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

vidhema « Vvidh- (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:ACT}

patayah « pati- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

rayinam « rayi- ~ ray- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

syama « Vas- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:PRS, voice:ACT}

vayam « aham (pronoun)
{case:NOM, number:PL}

< | 9 | st | gusfaer: 1 g | ematgfdt sfd 1 em 1 gay |
I 13 1 g afct | gfawt | fadw | go | = 1 ud: | e

< | 9 | FOqgfaRfd fOg-fa: | gafdem sfd an-fagm: | sifRfd | emafgfad
gfd emat-giedt | ofd | gdv 1T 1 9 1 gt sfd 1 glaet | fadw | gEe =
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gdg: | O |

v Hellwig Grammar

e tvam < tvam « tvad
 [noun], nominative, singular

u

« “you

”

e soma
« [noun], vocative, singular, masculine
« “Soma; moon; soma [word]; Candra.”

« pitrbhih « pitr

+ [noun], instrumental, plural, masculine

« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

e samvidano « samvidanah « samvid « vvid
« [verb noun], nominative, singular
« "agree; know; match; recognize.”

e ‘nu< anu
o [adverb]
« “subsequently; behind; along; towards; because.”

« dyavaprthivi
« [noun], accusative, dual, feminine
« “heaven and earth; dyavaprthivi [word].”

e &
« [adverb]
 “towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”
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tatantha « tan

[verb], singular, Perfect indicative

“expand; perform; cause; increase; write; spread; produce;
spread; speak; propagate.”

tasmai « tad

[noun], dative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

ta « te « tvad
[noun], dative, singular
“you.

n

indo « indu

[noun], vocative, singular, masculine

“moon; Soma; drop; anusvara; one; Candra; silver; camphor;
point; juice.”

havisd « havis
[noun], instrumental, singular, neuter
“Havya; offering; ghee; havis [word].”

vidhema « vidh
[verb], plural, Present optative
“worship; offer.”

vayam « vayam « mad
[noun], nominative, plural
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e “I: mine.”

e syama« as

« [verb], plural, Present optative

« "“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

« patayo < patayah < pati

« [noun], nominative, plural, masculine

« “husband; overlord; king; deity; T$vara; ruler; pati [word];
commanding officer; leader; owner; mayor; lord.”

e rayinam « rayi
« [noun], genitive, plural, masculine
« “wealth; property.”

qi4- 391 @) fUqfe:- gafard: | dfderm:- oe: 1 amar gfddi- emamgfdet s
3T Jd-Y- faEgaar) a8t 1 d- Qx| g=al | gfawn fa8a- uRee | aaw) wfoms-
HHGH | Udd:- UTeTehT: | WIH- 9T 13311

2 9 o faqgiY: g @fem: SreeuH: aragfd amagfet o on ad-y
AT farafy | awt g gl fRArdw uRerm | g wftor emmi gea:
w1 99 ||

4 IEAf 11 g ! & fOgf: gaRreArh: dfeem: Yendd Ta: 5oof aumed
¥ 3fa amargfe sraraas SR S |

3dd: "gqUTddy’ gfa fAurad |

2 31! e are g & g gfa fardw ufee deuf srdadiftasia |y =
gH: |

g Ttor 4= U T oErRid glawn fagw @m, < 9 amargfedt S

315




Taa-y gy dfdemt «wa sfa |
‘g 8fd fadRTeueH I

v Wilson

English translation:

“Soma, you in conjunction with the fathers do stretch our
successively heaven and earth-- to you let usdo worship with
oblations, may we be lords of wealth.”

¥ Jamison Brereton

You, Soma, coming to agreement with the forefathers, extend
through heaven and earth.

To you, drop, we would do ceremonial honor with an oblation. May
we be lords of riches.

v Griffith

Associate with the Fathers thou, O Soma, hast spread thyself
abroad through earth and heaven.

So with oblation let us serve thee, Indu, and so let us become the
lords of riches,

¥ Macdonell

Uniting with the Fathers thou, O Soma, Hast over Heaven and
Earth thyself extended. So, Indu, we would serve thee with
oblation: Thus we would be the lords of ample riches.

v Geldner

Du, Soma, bist mit den Vatern im Einvernehmen, du reichst so weit
wie Himmel und Erde. Dir, o Saft, wollen wir darum mit Opfer
aufwarten; wir wollen Herren der Reichtimer sein.

‘¥ Grassmann



O Soma, du vereinigt mit den Vatern, hast dich verbreitet Uber Erd’
und Himmel; Dem Indu méchten wir mit Opfer dienen, und
maochten sein Besitzer aller Schatze.

v Elizarenkova

Tbl, COMa, HAX0AACb B COrNACKM C OTLAMMU,

MpocTepcst BA4ONb HeBaA 1 3eMAIN.

370 Teb Mbl XOTUM MOYUTUTL XXEPTBEHHLIM BO3/IUSIHNEM.
[a 6yzsem Mbl noBennTensamMm 6oraTcrs!

T HTT: - & 919 (Fgaor) IRRBawRT Igwerss (Twen) ffaams
ATHETIeh GIHRY &l (<) TgUT &l §, TG, 31 5 ft | (T:+df1ar:) i
R @R (A1+7+Redq) gzrent g1 81 uganan 8, 38 ey i & fonedt ot g1fa =1
TGt | (5) & ST | (SraH+3:+ ;) g Sl AIARY (SreA+=aeniy) g4
AT o IR # w1 8, a8 fRAIRerel deh g6 @it gt (q+UfoRA+311y;)
ITY 31y S1fes §¢, Tt (3=H+QM) $9R & W1 e § Nigo

v folq 2iepe 2rf - yraref:
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TE&Iq a1 fGahur A | Tag=dT=ad | § g&Y=31T sf<aanfa | a:
did: ) /1 9 Redq==1 i ff=q) ord 7: It | SrA=3r g
enR=ffgdts ) aR=armra | ufoRATg: | S=AfR=ar 113011
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9 'e:-ge: ged guofida:
3T gl Y uaar= afg
ar'yr ' IR guTaT

v Vedaweb annotation

Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
a « a (invariable)

{}
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agnisvattah « agnisvatta- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

gachata « vgam- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

ihd « iha (invariable)

{}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

sadah-sadah « sadas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sadata « vsad- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

supranitayah « supraniti- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

attd « vad- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

havimsi « havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

prayatani « vyam- (root)
{case:NOM, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

atha « atha (invariable)

{}

dadhatana « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}
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rayim « rayi- ~ ray- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sarvaviram « sarvavira- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

fftisEarr: | faR: 1 317 138 | Teud | e:sYe: | gad | STHIAE: |
3 | g | gsAAT= | IfEM | 31 | IR | FASARA | oI i

Siftisary seaf-gar: | fUaR: | ofd 1 38 | Teed | Hdewg fd Oe-ge: | gad
| gyoftaa sfd g-uofiqa: 1 o< | g | TRIqrIfa U-aanta | Ifei | aref |

A | ARG Ta-dfiT | gurad

v Hellwig Grammar

» agnisvattah « agnisvatta
« [noun], vocative, plural, masculine
« “Agnisvatta.”

« pitara « pitarah < pitr

« [noun], vocative, plural, masculine

- “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

e ehae 43
« [adverb]
 “towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”

e eha <« iha
« [adverb]
« "“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”
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gacchata « gam

[verb], plural, Present imperative

“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse;
leave; reach; vanish; love; walk; approach; issue; hop on;
gasify; get; come; die; drain; spread; transform; happen;
discharge; ride; to be located; run; detect; refer; go; shall;
drive.”

sadah « sadas
[noun], accusative, singular, neuter
“mansion; assembly; seat; seat.”

sadah « sadas
[noun], accusative, singular, neuter
“mansion; assembly; seat; seat.”

sadata « sad

[verb], plural, Aorist imperative

“sit down; break down; slow; sink; crumble; fracture; perish;
ride; stop; besiege; tire.”

supranitayah < su
[adverb]
“very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.”

supranitayah « pranitayah « praniti
[noun], vocative, plural, masculine
“guidance; guidance.”

atta « ad
[verb], plural, Present imperative
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“eat; devour.”

havimsi « havis
[noun], accusative, plural, neuter
“Havya; offering; ghee; havis [word].”

prayatani < prayam « vyam
[verb noun], accusative, plural
“give; emit; send; transmit.”

barhisy « barhisi « barhis
[noun], locative, singular, neuter
“Barhis; barhis [word].”

atha « atha
[adverb]
“now; then; furthermore; now; then.”

rayim < rayim « rayi
[noun], accusative, singular, masculine
“wealth; property.”

sarvaviram « sarva

[noun]

“all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all;
entire; samnipatika; manifold; complete; all the(a); different;
overall.”

sarvaviram < viram « vira
[noun], accusative, singular, masculine
“hero; man; Vira; vira; vira [word]; Vira.”
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» dadhdtana « dha

« [verb], plural, Present imperative

« “put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear;
install; have; enter (a state); supply; hold; take; show.”

ST sifeARanfedn: | @ fUaR: | 28- o/ o1 Twad | guofiay:-
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v Wilson

English translation:

“Agnisvatta Pitrs, come to this solemnity; sit down, directors in the
right way, in your appropriateplaces; eat the oblations spread on
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the grass, and grant us riches and male posterity.”

¥ Jamison Brereton

Sweetened by Agni, o forefathers, come here. Sit each on his own
seat, you of good guidance.

Eat the oblations set forth on the ritual grass. Then provide wealth
in hale heroes.

v Griffith

Fathers whom Agni's flames have tasted, come ye nigh: ye kindly
leaders, take ye each your proper place.

Eat sacrificial food presented on the grass: grant riches with a
multitude of hero sons.

v Geldner

Ihr vom Feuer schmackhaft befundenen Vater, kommet hierher,
setzet euch jeder an seinen Platz, ihr guten Fuhrer! Esset die auf
dem Barhis dargereichten Opferspenden und verleihet dann einen
Schatz von lauter Séhnen!

¥ Grassmann

Ihr einst verzehrt vom Feuer naht, o Vater, euch, die schén ihr
leitet, setzet euch auf Sitz fur Sitz; Geniesst die dargereichten
Speisen auf der Streu und schenkt uns Gut, das alle Manner
reichlich nahrt.

v Elizarenkova

O oTubl, NpuLwweawecs ArHu no BKycy, UAnTe Coaa,

CaabTe KaXAblli Ha CBOe MeCTO, O Bbl, KOrO NMpaBuIbHO BeayT!
EwbTe )xepTBEHHbIEe BO3NAHUSA, MOAAHHbIE HA XXEPTBEHHO
conome,

A TaKke ganTe 60raTcTBO M3 340POBbIX My>Xel!
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v Thomson & Solcum
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v Vedaweb annotation

Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
arvak « arvafic- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

barhisadah « barhisad- (nominal stem)
{case:vVOC, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:vVOC, gender:M, number:PL}

Qti « ati- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

cakyma « vkr- (root)
{number:PL, person:1, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}
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havya « havya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

ima « ayam (pronoun)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

jusddhvam « Vjus- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:MED}

vah « tvam (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

4 « a (invariable)

{}

avasa « avas- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

gata « vgam- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

samtamena « sadmtama- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

arapah « arapas- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

atha « atha (invariable)

{}

dadhata « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}
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$dm « $am (invariable)

{}

y0s « yos (invariable)

{}

afgs@e: | fUdz: | Sl | saiey | gA7 1 9: | e | IpH | JueET |
1 ST | T | ST | SR | 31 | | M| Al | 3RY: | gUTd I

fevg sfd afg-ge: | fUdR: | el | faicy | g7 1 &: | g | U | Jueee Il d
| el 1 71 | SretT | AR S-gAT | e | e | 2 | A |
SECHERACIS R

v Hellwig Grammar

e barhisadah « barhisad
« [noun], vocative, plural, masculine
. “Pitr.”

« pitara « pitarah < pitr

« [noun], vocative, plural, masculine

« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

o Oty <« 4ti«< ati
« [noun], instrumental, singular, feminine
« “aid; favor; ati [word].”

e arvag « arvak
« [adverb]
* “here.”
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ima « idam
[noun], accusative, plural, neuter
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

vo « vah « tvad
[noun], dative, plural
“you.

n

havya « havya
[noun], accusative, plural, neuter
“Havya; offering; havya [word].”

cakrma « cakrma « kr

[verb], plural, Perfect indicative

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put;
fill into; use; fuel; transform; bore; act; write; create;
prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add;
trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce;
assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop;
weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

Jjusadhvam « jus

[verb], plural, Present imperative

“enjoy; endow; possess; frequent; accompany; induce;
consume; approve; affect; attend; befit; blend; contract.”

ta « te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
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tad [word]; dative; once; same.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

gatavasa « gata < gam

[verb], plural, Aorist imperative

“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse;
leave; reach; vanish; love; walk; approach; issue; hop on;
gasify; get; come; die; drain; spread; transform; happen;
discharge; ride; to be located; run; detect; refer; go; shall;
drive.”

Qatavasa « avasa « avas
[noun], instrumental, singular, neuter
“aid; favor; protection.”

santamenatha « santamena « samtama
[noun], instrumental, singular, neuter
“beneficent.”

santamendtha « atha « atha
[adverb]
“now; then; furthermore; now; then.”

nah « mad
[noun], accusative, plural
“I; mine."”

sam <« sam
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« [noun], accusative, singular, neuter
« “luck; well-being; fortune.”

e yor <« yoh « yos
« [noun], accusative, singular
« “fortune.”

e arapo < arapah « arapas
 [noun], accusative, singular, neuter
« "“safe; unharmed; beneficial.”

e dadhata < dha

« [verb], plural, Aorist imperative

« “put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear;
install; have; enter (a state); supply; hold; take; show.”

Ifgug:- § Teryfienn: | fUaR: | sraies- TRy Jdl- 28T ehdaT|
SHI- AT | gedT- g | g:- JoHGAH | ThH- FHH: | S[eTH- I daead| d-
TGRT: | 31T 7Td- AT | AT~ HedTodT| IHT- I&HT| 7:- IFAGYH| -
gt | Al:- SHFSTTUHTH | 3U:- SHeleehtlRT: | SUTd- ¥l

2 afgue: | a3 e afgve: | oo * 3 & g et afgve:!
(A.31.2.8.) ST YT peal U fUgelich U afgue: | drgan 8 fareR:
Srafep st St wam wafy: sdafy dw: | a: gorgdq g gan
QT gy T Srqearta ueas | & gfasiza=at gd Aiaas g@ai- siasr
&1 A=A o e ST UTgd | 1Y SF=R 7 38T of &
TY}: g:afoah T SRU: UTRfgd I gUTe & |l

63 - ¢ afgua: fUdR: Srelt ST T Srafen ST, TSRt T |
'Sl st Sar: fefaufaa:, gul @' 3f gefrarar: gegat,
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v Wilson

English translation:

“Pitrs, Barhisads, protect (us who are) in your presence; we have
made these oblations for you,accept them; come with your most
felicitous protection, and bestow upon us health and happiness;
and pardonfrom sin.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

With your most felicitous protection: avasa Santamena = satisfied
by most excellent food

¥ Jamison Brereton

You forefathers who sit on the ritual grass inclined this way with
your aid, we have made these oblations for you. Enjoy!

Come here with your most luck-bringing help. Then provide for us
luck and lifetime without flaw.

v Griffith

Fathers who sit on sacred grass, come, help us: these offerings
have we made for you; accept them.

So come to us with most auspicious favour, and give us health and
strength without a trouble.
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v Geldner

Ihr Vater, die ihr auf dem Barhis sitzet, kommt mit eurer Gunst
naher! Diese Spenden haben wir fir euch bereitet, geniel3et!
Kommet her mit heilvoller Gnade und schaffet uns Heil und
Wohlsein ohne Gebreste!

¥ Grassmann

O Vater, auf der Streu, mit Hulfe naht euch; hier haben wir euch
Trank gebraut, geniesst ihn; Mit segensreichster Hilfe kommet her
nun und schenkt uns Heil und unversehrten Segen.

v Elizarenkova

O 0OTUbI, CMASLLNE HA XXEPTBEHHO COMIOME, C MOMOLLLIO (NpuanTe)
K Ham!

3TV XXepTBEHHbIe HAMUTKN NPUroTOBUAA AN18 BaC -
Hacnaxgamnreco!

MpuanTe croja ¢ camori 6naroTBOPHOM NOAAEPXKKON,

A TaKke ganTe HaM cyacTbe 1 6naro 6e3 noBpexaeHus!

i TeT: - (afgwa: fUaR:-3dt-sraiep-a:-3A1 gaT-IhH SueaH) I
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A €, 3Ten! gH S F STty hrH | 13Tl (d QidAH-IHHT-3RTd 7:-3RU:
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IUTAET Hefl-H - 3Fgend “gui gut Haf~r” [sreTow | 13R arfded]
fauferrenrcga: | 3 ast gowafAT geaTs oH: rurea™: gosiigal ga
! veturef uggeaH (o AaH--3E9T-3ITd A: 3RU: i) quTd) 3 gd
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T IR, JAT F fvaas [¥133] ¥l

Mg  fuq = gfee =1 srfafcq

T'urd = fash woi 7 f3"won:

ey 3 wuaTga «

STt O | ' 5871 TAST: 3118 Uqgfaesit srfafcq Tutd = faeheoi 7 fawot: |
gigwal & TWyat Gawg Aot~ s ggrifast: |

o' g e o e
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'S fUa'q d' g1 s

Y Vedawebannotation e
Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons
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Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
a « a (invariable)

{}

ahdm « aham (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

avitsi « vvid- 1 (root)
{number:SG, person:1, mood:IND, tense:AOR, voice:MED}

pitfn « pitar- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

suvidatran « suvidatra- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

ca « ca (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

napatam « napat- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

vikrdmanam « vikrdmana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}
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barhisadah « barhisad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sutasya « Vsu- (root)
{case:GEN, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

svadhdya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

yé « ya- (pronoun)

{}

agamisthah « agamistha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

bhajanta « vbhaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:INJ, tense:PRS, voice:MED}

ihd « iha (invariable)

{}

pitvah « pitd- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

311 | 318, | fUe | gsfaeai | Sifafcy | Fuias 1 7 | fRAschsom | 9 | fawort: |
gfgs@e: 1 3 | Tgedt | e | Aot | U 13 188 | SmsTfsr: o
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fer-ghriore | g | faom? 1| gfgug sfd afe-ae: 1 3 | Wedfd @-uai | gawd |
i | U@ 1 3 | 38 | Smifasy gar-TfasT:

v Hellwig Grammar




dham« 3
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].

n

aham « aham « mad
[noun], nominative, singular
“I; mine.”

pitfn « pitr

[noun], accusative, plural, masculine

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

suvidatram « suvidatra
[noun], accusative, plural, masculine
“beneficent.”

avitsi « vid
[verb], singular, Athematic s aor. (Ind.)
“find; detect; marry; get; think.”

napatam « napatam « napat
[noun], accusative, singular, masculine
“grandson; nephew; napat [word].”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

vikramanam « vikramanam « vikramana
[noun], accusative, singular, neuter
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ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

visnoh « visnu
[noun], genitive, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

barhisado « barhisadah « barhisad
[noun], nominative, plural, masculine
“Pitr.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

svadhaya < svadha

[noun], instrumental, singular, feminine

“free will; offering; libation; nature; svadha [word]; comfort;
power.”

sutasya « su
[verb noun], genitive, singular
“press out; su.”

bhajanta « bhaj

[verb], plural, Imperfect

“eat; enjoy; enter (a state); worship; love; flee; possess; fall
to one's share; partake; share; get; approach; love; use.”
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» pitvas « pitvah « pa
« [verb noun]
« “drink; gulp; soak; drink; suck; inhale.”

o tae te« tad

 [noun], nominative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

o ihagamisthdh « iha
« [adverb]
« “here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

« ihagamisthah « agamisthah « agamistha
 [noun], nominative, plural, masculine
« “arriving(a).”

31gH| farear- fergw: | g gdgeurmai Ariefia: | sifaf- e
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v Wilson

English translation:

“I have brought to my presence the Pitrs who are well cognizant
(of my worship), the infallibility, andfood of the effused (Soma)
with the sacrificial cake.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

The infallibility...sacrifice: napatam, vikramanam = paths ofthe
gods, whence there is no falling and where there is going and
coming-- both as the consequence of sacrifice(Yajus. 29.56)

¥ Jamison Brereton

I have found here the forefathers good to find and the grandson
and the wide stride of Visnu.

Those who, sitting on the ritual grass, share in the pressed soma
and the food at (the cry of) “svadha,” they are the most welcome
arrivals here.

v Griffith
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1 have attained the gracious-minded Fathers, I have gained son
and progeny from Visnu.

They who enjoy pressed juices with oblation seated on sacred
grass, come oftenest hither.

v Geldner

Ich habe die leicht aufzufindenden Vater aufgefunden, den Enkel
und den Schritt des Vishnu. Die Manen, die auf dem Barhis sitzend
nach Herzenslust vom ausgepreldten Trank geniel3en, die kommen
am liebsten hierher!

¥ Grassmann

Ich hab' entdeckt die gabenreichen Vater, die Kinder und den
hochsten Schritt des Vischnu, Sie, die mit Lust den saft'gen Trank
geniessen, wenn auf der Streu sie sitzen, kommen gern her.

v Elizarenkova

S1 HaLen NerkoHaxoAVMbIX OTLOB,

MoToMKa 1 (BbICLUMIA) War BuLLHY.

(Te) cnaawme Ha XepTBEHHO COIOME, UTO MO CBOEMY XENAaHUI0
BKyLLIAHOT

BbIXXaTblA HANUTOK, OHW CHOAA NPUXOAAT OXOTHEE BCEX.

UL TargTeT: - (378 Gl fq-aim-rfafcy fawot: urd faehaoi =) &
LAfIETEI= UTeteh 51, gt aum a7 6t TaREY A1 vt Hell YehR ST
g (3 afgde: Yo fUa: e oI d-38 SITAST:) 39 IR W gH 99
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular

popular

popular;; repeated line
popular

Morph
pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

somyasah « somya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Upahdtah « vha- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

barhisyésu « barhisya- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

nidhisu « nidhi- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

priyésu « priya- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

3 « a (invariable)

{}

gamantu « vgam- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}
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ihd « iha (invariable)

{}

Sruvantu « Vsru- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

adhi « adhi (invariable)

{}

asman « aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

avantu « vavi- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

bruvantu « vbra- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Jusgar: | Rt | dwaret | gy | sty | oy |
eI 113 | a1 T | gawg | d | 3rag | ST

JutgaT gegu-gat: | e | S | oSy | PR ARy Ry e d
Ofd 1 T 1 A 158 1 Yaeg | Srefifed | gaeg 1 3 1 erEeg | SR I

v Hellwig Grammar

e upahdtah « upahva « vhva
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[verb noun], nominative, plural
“call; raise.”

pitarah « pitr

[noun], nominative, plural

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

s0myaso « somyasah « somya
[noun], nominative, plural, masculine
“saumya.”

barhisyesu < barhisya
[noun], locative, plural, masculine

nidhisu « nidhi
[noun], locative, plural, masculine
“hoard; receptacle; treasure; ocean; instrument.”

priyesu « priya

[noun], locative, plural, masculine

“beloved; pleasant; dear; fond(p); wanted; priya [word];
favorite; good; liked; suitable; proper.”

ta « te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

Q
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[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

gamantu < gam

[verb], plural, Present imperative

“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse;
leave; reach; vanish; love; walk; approach; issue; hop on;
gasify; get; come; die; drain; spread; transform; happen;
discharge; ride; to be located; run; detect; refer; go; shall;
drive.”

ta « te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

Sruvantv « sruvantu « sru
[verb], plural, Aorist imperative
“listen; come to know; hear; hear; listen; study; heed; learn.”

adhi
[adverb]
“on; from; accordingly.”

bruvantu < bra
[verb], plural, Present imperative
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« “say; tell; describe; speak; state; answer; call; explain;
address; proclaim; talk; talk; choose.”

o tee tad

« [noun], nominative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

e 'vantv < avantu < av
« [verb], plural, Present imperative
« “support; help; prefer; prefer; like.”

e asman <« mad
« [noun], accusative, plural, masculine
e “I: mine.”
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v Wilson

English translation:

“May the Pitrs who are entitled to the Soma come, when invoked
by us, to the agreeable treasuresconnected with the sacred grass;
let them here listen (to our praises), let them speak (their
approbation in reply);let them protect us.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Entitled to the Soma: somyasah = anugraha parah, kind or
favourable,somasampadinah, obtaining the Soma

¥ Jamison Brereton

The forefathers deserving of soma have been summoned here to
the dear stores on the ritual grass.

Let them come hither, let them listen (to us) here; let them speak
on

(our) behalf, let them help us.1394 X.16

v Griffith

May they, the Fathers, worthy of the Soma, invited to their
favourite oblations.

Laid on the sacred grass, come nigh and listen: may they be
gracious unto us and bless us.

‘v Geldner



Die somawdurdigen Vater sind jetzt geladen zu den beliebten, auf
das Barhis gesetzten Auftischungen. Die sollen herkommen, die
sollen hier zuhdren, die sollen uns Fursprecher und gewogen sein!

¥ Grassmann

Geladen sind die Soma-frohen Vater zu lieben Speisen, welche auf
der Streu stehn; Sie mégen kommen und uns hier erhéren und
freundlich zu uns reden und uns helfen.

v Elizarenkova

Mpr3BaHbl OTLbI, AOCTOVHbIe COMBI,

ANa NpUSATHBIX YroLeHWI Ha XXepTBEHHOU conloMe.
MycTb NPUAYT OHK, NMYCTb MNOCNYLLAKOT 34eCh!
MycTb 3aCTyNATCS OHU U NogaepXaT Hac!
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v Vedaweb annotation

Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular
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Morph
avare « avara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Tratam « V- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:MED}

parasah « para- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Ut « Ut (invariable)

{}

Ut « Ut (invariable)

{}

madhyamah « madhyama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pitdrah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

somyasah « somya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Ut « Ut (invariable)

{}

asum « asu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

avrkah « avrka- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

TyUh « Vi- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}
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rtajfidh « rtajia- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

avantu « vavi- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

havesu « hava- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

I | XA | 3R | I | IR19: | 39 | FegAn: | fUax: | Q= |
STYA | A 1 $Y; | IgehT: | FISHT: 1 1 : | 3g=g | fUR: 15y

Sfefed 1 5xar 1 oreR 1 Ifefd | wriw: | SR | Fewn: | ARt | SEt 1 egH
| 1 $g: | S(gent: | BT SYA-F: |1 | T 1 3pa=g | AR 1 gdy

v Hellwig Grammar

o ud
« [adverb]

u n

. “up.

o jratame ir
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[verb], plural, Present imperative

u n

go.

avara < avare « avara
[noun], nominative, plural, masculine

“worst; avara [word]; lower; nearer; base; short; low; abject;
later(a); worse; antecedent.”

ut< ud
[adverb]

uup.

1

parasa « parasah « para

[noun], nominative, plural, masculine

“best; other; following; devoted(p); extreme; highest;
otherwordly; better; hostile; maximal; distant; another(a);
para [word]; upper; concluding; foreign; earlier; worse;
longer; finest; excessive.”

un <« ud
[adverb]

u n

up.

madhyamah « madhyama

[noun], nominative, plural, masculine

“intermediate; middle; average; second; average; adult;
central; moderate; mean; center(a).”

pitarah < pitr
[noun], nominative, plural
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“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

somyasah « somya
[noun], nominative, plural, masculine
“saumya.”

asum « asum « asu
[noun], accusative, singular, masculine
“life.”

ya « ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

Tyur « Iyuh « i

[verb], plural, Perfect indicative

“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach;
ask.”

avrka « avrkah « avrka
[noun], nominative, plural, masculine
“protective; safe.”

rtajnas « rta
[noun], neuter
“truth; order; fixed order; rta [word]; law; custom; custom.”

rtajias « jiah « jfa
[noun], nominative, plural, masculine
“conversant(p); aware(p); wise.”
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o te<« tad
« [noun], nominative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;

tad [word]; dative; once; same.”

e no <« nah« mad
 [noun], accusative, plural
e “I: mine.”

e 'vantu < avantu < av
« [verb], plural, Present imperative
« “support; help; prefer; prefer; like.”

e pitaro « pitarah « pitr
« [noun], nominative, plural

« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];

forefather.”

e havesu « hava
« [noun], locative, plural, masculine
« “invocation.”
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V¥ HIGUT-HTgH
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v Wilson

English translation:

“Let the lower, the upper, the intermediate Pitrs, rise up, accepting
the Soma libation; may thoseprogenitors who, unlike wolves,
acknowledging our offerings, have come to preserve our lives,
protect us uponour invocations.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Pitrs: three chief classes of the Pitrs or manes are enumerated. RV
10.14.6 enumerated angirasas, atharvasand bhrgus; in Manu, the
three classes are: agnisvattas, barhisads and saumyas; Manu's
enumerationoccurs in this sakta; lower, upper and intermediate
pitrs: the degrees of merit arise first from the steadydischarge of
duties enjoined by the Vedas; secondly, by performance of those
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enjoined by the law books; andfinally, when there has been some
deficiency in some of the purificatory rites (samskaras);

Udiratam = let themobtain the best oblation; or, urdhvalokam
gacchantu, let them go to the upper region (Yajus. 19.49);

Unlikewolves: avrkah = not wolves, i.e., not mischievous;

Rtajiiah = knowing truth; or, grateful for what has beendone in
their honour; asum ya Tyuh = who have gone to life, or breath,
asmatpranam raksitum praptah; or,identical with air, having
assumed the form of the air

¥ Jamison Brereton

Let the nearer ones rise up, up the further, up those in the middle
—the forefathers deserving of soma.

Those who have gone to (their next) life avoiding the wolf,
knowing the truth, let those forefathers help us at the invocations.

v Griffith

MAY they ascend, the lowest, highest, midmost, the Fathers who
deserve a share of Soma-

May they who have attained the life of spirits, gentle and
righteous, aid us when we call them.

v Geldner

Es sollen sich die ndheren, die ferneren und die mittleren
somawdurdigen Vater aufmachen, die ungefahrdet zum Leben
eingegangen sind, des Rechten kundig. Diese Vater sollen uns bei
den Anrufungen gewogen sein.

¥ Grassmann

Erheben mogen sich die ersten Vater, die letzten und die
mittelsten, die frommen, Die ohne Leid ins Geisterreich gelangt
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sind, bei Festen sein uns hold die opferkund'gen.

v Elizarenkova

MycTb NOAHUMYTCS 6VIXKHME, NOA(HUMYTCS) AaNbHUE,
Moa(HMMYTCA) cpeaHMe oTubl, AOCTOMHbIe CoOMbI!

KTo, 3Has 3aKoH, ywen 6ecnpensaTcTBEHHO YLIeN B XN3Hb AyXOB,
/la NOMOryT Ham 3Tu OTLbI B Npu3biBax!
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Y Vedawebannotation e
Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
adya « adya (invariable)

{}

astu « vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

iddm « ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

nadmah « ndmas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

pitfbhyah « pitar- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:PL}

Tyuh « Vi- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}
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plrvasah « pirva- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Uparasah « Upara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

yé « ya- (pronoun)

{}

a « a (invariable)

{}

nisattah « vsad- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

parthive « parthiva- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

rajasi « rajas- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

yé « ya- (pronoun)

{}

nandm « nandm (invariable)

{}

suvfjanasu « suvrjana- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:PL}

va « va (invariable)

{}

viksl « vi$- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:PL}
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yé « ya- (pronoun)

{}

g | fUgssat | 71 | &g | 37T | T | gt | Y | SR 18T |
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| fagg i

Y Hellwig Grammar

- *idam* - \[noun\], nominative, singular, neuter - “this; he,she,it
(pers. pron.); here.”

 pitrbhyo « pitrbhyah « pitr

« [noun], dative, plural, masculine

« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

e namo <« namah « namas
 [noun], nominative, singular, neuter
« "adoration; court; namas [word]; bow; salute.”

e astve astu < as

« [verb], singular, Present imperative

« "“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

« adya
« [adverb]
« “now; today; then; nowadays; adya [word].”
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ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

pUrvaso « parvasah < parva

[noun], nominative, plural, masculine

“aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern;
former(a); parva [word]; age-old; anterior; bygone; fore(a);
predictive; firstborn; easterly; instrumental.”

ya « ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

uparasa « uparasah « upara
[noun], nominative, plural, masculine
“later(a); future(a); nether.”

Tyuh« i

[verb], plural, Perfect indicative

“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach;
ask.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

parthive « parthiva
[noun], locative, singular, neuter
“earthly; earthen; mundane; royal; tellurian; sublunar.”
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rajasy « rajasi « rajas

[noun], locative, singular, neuter

“powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere; rajas; pollen;
passion; rajas [word]; sindara; rust; tin; impurity; dark; sky.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

nisatta « nisattah « nisad « vsad
[verb noun], nominative, plural
“sit down; sit; put.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

va
[adverb]
“or; optionally; either.”

ndnam « ndnam
[adverb]
“now; surely; immediately; just.”

suvrfanasu « su
[adverb]
“very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.”

suvrfanasu « vrjanasu < vrjana
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« [noun], locative, plural, feminine

o Viksu « Vis
« [noun], locative, plural
« “people; tribe; Vaisya; national; vis; real property; Vaisya.”
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v Wilson

English translation:
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“Let this our adoration be today addressed to those Pitrs our
predecessors, to those our successors,who have departed (to the
world of the manes); to those who are seated in the terrestrial
sphere, to those whoare present among opulent people.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Our successors: parvasah = elder brother, father, grandfather, and
thelike, born before the birth of the worshipper; uparasah means
younger brothers, sons, etc. ; or, those who havegone to svarga;
uparasah, those who have ceased or rested, who have gone to the
world of brahma (Yajus19.68); in the terrestrial sphere: parthive
rajasi = prthivisambandhini rajo gunakaryesmin karmani, at
thisritw which is connected with the earth is the effect of (or has
for its effect) the quality of rajas (passion, or theactive principle);

Rajas = jyotis, light-- terrestrial light or fire-- the phrase no doubt
refers to the fire altar (Yajus19.68)

¥ Jamison Brereton

Let this homage here today be for the forefathers—those who
went previously, those who went later,

those who are seated here in the earthly realm, or who are now
among the clans of good community.

v Griffith

Now let us pay this homage to the Fathers, to those who passed of
old and those who followed,

Those who have rested in the earthly region, and those who dwell
among the Mighty Races.

v Geldner
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Diese Verbeugung soll heute den Vatern gelten, die friher und die
spater gegangen sind, die sich in der irdischen Welt niedergesetzt
haben, oder die jetzt bei verbtindeten Clanen sind.

¥ Grassmann

Dies Andachtswerk sei heut geweiht den Vatern, die friher und die
spater heimgegangen, Die in der Luft, der Erde wohnen, oder in
schéonbewohnten Ddrfern nun verweilen.

v Elizarenkova

MycTb 6yAeT cerofHs 3To NOK/AOHeHMe oTLaM,
KoTopble paHbLLUe, KOTOpble MNo3Xe OTNPaBUINCD,
KoTopble ocenv B 3eMHOM NpPOCTPaHCTBE

Nnn koTopble Tenepb Cpean NaeMeH ¢ NpekpacHbIMN
KEePTBEHHbIMU 06LLIMHAMMU.
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v Vedaweb annotation

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
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genre M
genre M
genre M

Morph
adha « adha (invariable)

{}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

parasah « para- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pitdrah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yatha « yatha (invariable)

{}

agne « agni- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

asusanah « vévasi- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:MED}

pratnasah « pratna- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

rtdm « rta- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

ayan « Vi- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:SBJV, tense:PRS, voice:ACT}

didhitim « didhiti- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}
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it « it (invariable)

{}

$uci « $uci- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

ukthasasah « ukthasas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

apa « apa (invariable)

{}

arunih « aruna- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:PL}

bhindantah « vbhid- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:ACT}

ksama « ksaman- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

vran « vv- (root)
{number:PL, person:3, mood:INJ, tense:AOR, voice:ACT}

3¢ | gyt | 7 | U= | ORIE: | T | S( | R | SO |
I 1 3q | S | ARy | Jaryse: | et | Rt 1 aroft: 1 erd g Il
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3T | QA | SoruRy sy -ame: | & | fe=a: | srguft: | erafd 1 g

v Hellwig Grammar

e adha < adha
« [adverb]
« “then; and; therefore; now.”
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yatha
[adverb]
“equally; as; so that; like; how; yatha [word]; that; wherein.”

nah « mad
[noun], genitive, plural
“I; mine.”

pitarah < pitr

[noun], nominative, plural, masculine

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

paradsah « para

[noun], nominative, plural, masculine

“best; other; following; devoted(p); extreme; highest;
otherwordly; better; hostile; maximal; distant; another(a);
para [word]; upper; concluding; foreign; earlier; worse;
longer; finest; excessive.”

pratnaso « pratnasah « pratna
[noun], nominative, plural, masculine
“age-old; pratna [word].”

agna <« agne < agni

[noun], vocative, singular, masculine

“fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago
zeylanica; fire; vahni; agni [word]; agnikarman; gold; three;
jarana; pyre; fireplace; heating.”
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rtam < rta
[noun], accusative, singular, neuter
“truth; order; fixed order; rta [word]; law; custom; custom.”

asusanah « asus « vsus
[verb noun], nominative, plural

sucid « suci

[noun], accusative, singular, neuter

“clean; clean; pure; bright; clear; honest; $uci [word]; clear;
impeccant.”

sucrd « id
[adverb]
“indeed; assuredly; entirely.”

ayan <« i

[verb], plural, Present conjunctive (subjunctive)

“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach;
ask.”

didhitim <« didhiti
[noun], accusative, singular, feminine
“beam.”

ukthasasah « uktha
[noun], neuter
“hymn; praise; uktha [word]; encomium.”

ukthasasah « sasah « sas
[noun], nominative, plural, masculine
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e "“$3s; command; ruler; commander.”

e ksama < ksam
« [noun], accusative, dual, feminine
e "Earth; heaven and earth.”

e bhindanto « bhindantah « bhid

« [verb noun], nominative, plural

« “break; incise; burst; divide; cut; cleave; destroy; cure;
disturb; lance; break; distinguish; disclose; pierce; tear;
separate; transgress; break open; scratch; penetrate; sever;
bribe; grind; betray; fester; strike.”

e arunir « arunih < aruni
« [noun], accusative, plural, feminine
o “dawn.”

e apa
« [adverb]
° IlaWay'll

e vrane« vr

« [verb], plural, Aorist inj. (proh.)

« “surround; accompany; cover; cover; obstruct; check;
spread; envelop.”

Y- Y| JAT| 7:- TR fUaR:- srremal: gagen a1 Anfasienr: | wE:-

SBT: | FeTE:- GRIUT: | 37| SecTH- Tepfaafaydaead) STW0T- eTge=: |
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v Wilson

English translation:

“Thus, Agni, our excellent and ancient forefathers, celebrators of
holy sacrifice, proceeded to (the region of) pure light, and, reciting

prayers and dispersing gloom, they made manifest the purple
(kine).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Yajus. 19.69; proceeded to the region of pure light: Sucid ayan
didhitim diptam sthanam tejas cagacchan: ravi-mandalam, the orb
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of the sun; the last phrases: may we, dividing the rays of the sun
and piercing the earth (with sacrificial posts), also proceed by the
path of the gods; or to heaven;

Apavran = apavrnumah, with the sense of the potential

¥ Jamison Brereton

Then like our further forefathers of old, panting over the truth, o
Agni, those reciting solemn speech (now) will come to the blazing
(udder of sacrifice [=Vala]), to visionary power. Splitting (heaven
and) earth, they (will) unclose the ruddy (cows [=dawns]).

v Jamison Brereton Notes

On rtdm a$usanah see comm. ad IV.1.13.

This vs. has double temporal reference, to the Angirases of long
ago using sacred speech to split the Vala cave and release the
cows and to the current priests, who imitate the speech of the
Angirases in order to release the dawns from darkness.

The failure to realize the double reference to both the opening of
Vala and the beginning of the current dawn sacrifice has caused
interpretational difficulties. To begin with, $uci in c has been
puzzled over. Oldenberg (SBE) attempted to make it a fem. adj.
modifying didhitim, but in the Noten opts rather for an adverbial
neut.

Most other tr. interpr. it as an abstract ‘Klarheit’ vel sim. (Geldner,
Renou, Scarlatta [530], sim.

Schmidt [Brhaspati und Indra 43-44]), while Witzel Goto take it as
the modifier of rtam in the preceding pada. I do not know of other
exx. of $uci- in abstract value; I interpr. it rather in conjunction with
the phrase $tcy Gdhah ... gdvam “the gleaming/blazing udder of
cows” in the preceding hymn (IV.1.19). As noted in the comm.
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there, I take this as a ref. to the Vala cave. But this “blazing
(udder)” can also refer to the current sacrifice, with the newly
kindled fire at its focus. The priests approach this with their sacred
speech to set the ritual in motion and achieve didhitim “visionary
power’.

I think pada c is appropriate for both the ancient Angirases and
the presentday ritualists, and so I would modify the published
translation somewhat. The verb ayan is a subjunctive to the root
present of Vi and therefore primarily applicable to the ritualists
and the actions they will now perform. But I also think that it’s
possible to interpr. it as a backformed injunctive to the same root
present. Since augmented imperfects to stems beginning with a
vowel always have lengthened augment (here, well-attested 3rd pl.
ayan ‘they went’), it would be possible to form an injunctive by
“subtracting” the augment a-, producing ayan, rather than the
more proper yan (found only in II.4.5). By such an interpr. the
Angirases could also be subjects of the verb: they came (inj.) to the
gleaming/blazingVala cave (represented by $tci), and the priests
will come (subij.) to the gleaming/blazing place of sacrifice.

The Pp. reads ksdma in d as ksdma, and most interpr. (save for
Witzel Goto) follow the Pp. and take this form as a singular, tr.
“splitting the earth” -- as a reference only to the Vala myth (even
though it is not the earth that gets split in that myth). But I think
we should take the Samhita form seriously, as the elliptical dual it
appears to be, extracted from the dual dvandva dyava-ksama. The
phrase “splitting (heaven and) earth” would refer to the visual
experience of dawn, when the appearance of the dawn light at the
horizon seems to split sky from earth, allowing the light to flood in
through the resulting slit.

v Griffith

As in the days of old our ancient Fathers, speeding the work of
holy worship, Agni,
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Sought pure light and devotion, singing praises; they cleft the
ground and made red Dawns apparent.

v Oldenberg

And as our first, ancient fathers, O Agni, were aspiring after Rita 1
—they attained to pure devotion 2, chanting their litanies. Cleaving
the earth they disclosed the red (cows).

v Geldner

Und wie unsere fernsten Ahnen, die sich vor alters fur das Rechte
ereiferten, o Agni, so mogen jetzt die in Liedern Redenden zur
Klarheit, zur Erkenntnis kommen. Den Boden spaltend sollen sie
die rotlichen Usas aufdecken.

¥ Grassmann

Als unsre Vater, sie die friihern, alten, anfachten einst das heil'ge
Feur, o Agni, Da gingen strahlend zum Gebet die Sanger, den
Boden spaltend fanden sie die Kihe.

v Elizarenkova

W BOT, NOA06HO HaMM OTAANEHHbBIM OTLLAM,

ApeBHVM, 0 ArHU1, paZeBLIM O 3aKoHe,

CKa3nTenn r’MMHOB YIayT B uncTyto (061acTb), B MUP BUAEHUS.
PackanblBas 3eM/1t0, OHW OTKPOHOT asbiX (KOpOB).

o I fAvg &Y P AT A hgd & |l
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v Vedaweb annotation

Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
agne « agni- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

flitdh « vid- ~ Vil- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

jatavedah « jatavedas- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvam « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

avat « vvah- (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:AOR, voice:ACT}

havyani « havya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

krtvi « Vkr- (root)
{}

surabhini « surabhi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}
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adah « vda- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:AOR, voice:ACT}

aksan « Vghas- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:AOR, voice:ACT}

pitfbhyah « pitar- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:PL}

pra « pra (invariable)

{}

svadhdya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

addhi « Vad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

havimsi « havis- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

prayata « vyam- (root)
{case:ACC, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

tvam « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

@, | 37 | $fedd: | STTdsde: | fale | gttt | GRofIOT | et |
U | Her: | fUgssat | et | d 1 g ) fg | aH 1 &g | usdar | gdifY i
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v Hellwig Grammar

o tvam « tvad
 [noun], nominative, singular

u

« “you.

n

e agna < agne « agni

« [noun], vocative, singular, masculine

« “fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago
zeylanica; fire; vahni; agni [word]; agnikarman; gold; three;
jarana; pyre; fireplace; heating.”

o Idito « iditah « id
« [verb noun], nominative, singular
» “praise; invite; raise.”

 jatavedo « jatavedah « jatavedas
« [noun], vocative, singular, masculine
« “Agni; fire.”

» 'vaddhavyani « avat < vah

« [verb], singular, Root aorist (Ind.)

« “transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive; run; pull;
nirvapay; blow; transport; discharge; assume; remove.”

« 'vaddhavyani < havyani < havya
« [noun], accusative, plural, neuter
« "“Havya; offering; havya [word].”
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surabhini « surabhi
[noun], accusative, plural, neuter
“fragrant; perfumed; surabhi [word].”

krtvi< kr

[verb noun]

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put;
fill into; use; fuel; transform; bore; act; write; create;
prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add;
trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce;
assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop;
weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

pradah « prada < vda

[verb], singular, Root aorist (Ind.)

“give; perform; add; administer; put; fuel; sacrifice; offer;
hand over; use.”

pitrbhyah « pitr

[noun], dative, plural, masculine

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

svadhaya < svadha

[noun], instrumental, singular, feminine

“free will; offering; libation; nature; svadha [word]; comfort;
power.”

te « tad
[noun], nominative, plural, masculine
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« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

« aksann « aksan < ghas
« [verb], plural, Root aorist (Ind.)

u

o “eat.

"

e addhi< ad
« [verb], singular, Present imperative
« "“eat; devour.”

e tvam < tvam « tvad
 [noun], nominative, singular

u

« “you

"

» deva

« [noun], vocative, singular, masculine

 “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

e prayatd < prayam < vyam
« [verb noun], accusative, plural
« “give; emit; send; transmit.”

e havimsi« havis
« [noun], accusative, plural, neuter
« "“Havya; offering; ghee; havis [word].

"
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v Wilson

English translation:

“Agni Jatavedas, who are glorified (by us), having made our
oblations fragrant, you have borne themoff, and have presented
them to the Pitrs; may they partake of them with the Svadha; and
do you also, divineAgni, feed upon the offered oblations.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Yajus. 19.66: jatavedas = kavyavahana; with the
svadha:svadhakarena, i.e., with the exclamation, svadha! or, it may
mean, along with the svadha or pitr-oblationitself

¥ Jamison Brereton
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You, Agni Jatavedas, reverently invoked, have conveyed the
oblations, having made them very fragrant.

You have presented them to the forefathers; they have eaten them
at

(the cry of) “svadha.” (Now) you, o god—eat the oblations set
forth.

v Griffith

Thou, Agni Jatavedas, when entreated, didst bear the offerings
which thou madest fragrant,

And give them to the Fathers who did cat them with Svadha. Eat,
thou God, the gifts we bring thee.

v Geldner

Du, Agni Jatavedas, hast dazu berufen die Opferspende duftig
gemacht und sie beférdert. Du hast sie den Vatern Ubergeben, die
haben sie nach eigenem Ermessen gegessen; i3 auch du, Gott, die
dargereichten Spenden!

¥ Grassmann

Du Wesenkenner, Agni, bist gepriesen, du fuhrst die Opfer jetzt,
sie duftig schmuckend, Gabst sie den Vatern, die mit Lust sie
assen; iss du, o Gott, die dargereichten Speisen.

v Elizarenkova

O ArHn-[>xaTaBegac, korga Teba npussany,

Tbl yBE3 XEPTBbI, CAeNaB (MX) AyLUNCTbIMU.

Tl npeaan (nx) otuam. OHKM BKycunm (1x) No cBoemy obblyato.
Ewb (1) Tbl, 0 60T, NPeANoXeHHbIe XepPTBEHHbIE BO3NMAHNS!
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v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

kavyaih « kavya- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

matall « matall- (nhominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

yamah « yama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bfhaspatih « bfhaspati- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

fkvabhih « fkvan- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

vavydhanah « vvydh- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice:MED}
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ca « ca (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

devan « deva- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

vavrdhuh « vvrdh- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

yan « ya- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

anyé « anya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

anyé « anya- (nominal stem)
{number:PL}

madanti « vmad- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

svadhdya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

svaha « svaha (invariable)

{}
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v Hellwig Grammar

o matali« matali
« [noun], nominative, singular, masculine
o “Matali.”

» kavyair « kavyaih < kavya
« [noun], instrumental, plural, masculine
» "Kavya.”

e yamo < yamah < yama

« [noun], nominative, singular, masculine

« “Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama [word];
Asvins.”

« angirobhir « angirobhih < angiras

+ [noun], instrumental, plural, masculine

« “Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word];
Angiras.”

» brhaspatir < brhaspatih « brhaspati
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Brihaspati; Jupiter; Brhaspati.”

o rkvabhir « rkvabhih < rkvan
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[noun], instrumental, plural, masculine
“singing.”

vavrdhanah « vrdh

[verb noun], nominative, singular

“increase; grow; vrdh; increase; succeed; strengthen; grow
up; spread.”

yams « yan « yad
[noun], accusative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]
"and; besides; then; now; even.”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

vavrdhur « vavrdhuh « vrdh

[verb], plural, Perfect indicative

“increase; grow; vrdh; increase; succeed; strengthen; grow
up; spread.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

ca
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[adverb]
"and; besides; then; now; even.”

devan « deva

[noun], accusative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

svahanye « svaha
[noun], instrumental, singular, feminine
“Svaha; svaha [word].”

svahanye « anye « anya

[noun], nominative, plural, masculine

“other; another(a); remaining; different; anya [word]; other
than; more(a); fresh; any(a).”

svadhayanye « svadhaya < svadha

[noun], instrumental, singular, feminine

“free will; offering; libation; nature; svadha [word]; comfort;
power.”

svadhayanye « anye < anya

[noun], nominative, plural, masculine

“other; another(a); remaining; different; anya [word]; other
than; more(a); fresh; any(a).”

madanti < mad
[verb], plural, Present indikative
“rut; intoxicate; delight; revel; rejoice; drink; ramp; exult.”
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ATdell- 375 SMATRRAdT| 7d AT HATdfer: | AT ST | IGMH_ AT |

WA RAGdh TR 3 9Ta: | dhedt:- geuesia: | aw:- Famfdearn sifgf:-
Srgefiel: Tehdfa: | geeufa:- Aurfadadn skeaf®:- 7-3: | agu™:- ggi wafd |
g 3an:- SRIeeadT: | a9Y;:- geaTeyamH | afdfda=:| & 91 &a- Saar:|
gafeye affdaw: | AY| S3- Toh | WTET- A-ggN T IgH- | Haf=a-
Jof 1 3| WYdT- WYRURAT| Hef=T 11311

ATt | AR IRfY: | agifwt Ardelt | 9 9 shelk: dhegefiay: fogfar:
g aqur: gdarE! wafd | o@: 9 fFf9: fOgfass: gg adamt wafa 1 - - -
| T &@T: gTey: gig] g e g aqy;: adaf~ & ° shegurmed: fUeR:
A g adiafy dui Aed o SIey: TR Hef WglehRul gt |
3 fUdR: @A WYThRYT g=af=d I

1491 31 1| Ieh e awiverd | ArafemT dgiwst Ardfen: | 8red
seigiRaegeen: | O weld: segariei: R: Tg argur: adam: | o ;,
dreediferehygrer 1e: fUqRret: FisfaRifa: fAqgfasis: ag agum: | ggwfa:
SefN: Aaly: Wiowfgal fqfad: ag agum: | 's<datdr sfa
aRwIT:, T Uew@Tdgd, WToSI @I Ha: |

Figg UG &aT: arqy: adaf=y | @ade wEiYeH, geiedrearae S | 3
T Rt o arggRia | & = = gah Aam: faqur a<ifiar: @R e
HiewTH, | ST Qb fUeR: TUAT WHThRUT Ae=iidd | ATEded R < i

v Wilson

English translation:

“Matalin prospers with the Kavyas; Yama with the Angirasas;
Brhaspati with the Rkvans; they whomthe gods augment, and they
who augment the gods, these rejoice in Svaha, those in the
Svadha.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
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MatalinMatali is the name of the charioteer of Indra; so Matalin
(having Matall) is a name of Indra

¥ Jamison Brereton

Matall having been strengthened along with the poets, Yama with
the Angirases, Brhaspati with the versifiers,

both those whom the gods strengthen and who strengthen the
gods— the ones [=gods] become exhilarated on (the cry) “svaha,”
the others [=forefathers] on “svadha.”

v Griffith

Mitali prospers there with Kavyas, Yama with Angiras' sons,
Brhaspati with Rkvans:

Exalters of the Gods, by Gods exalted, some joy in praise and some
in our oblation.

v Geldner

Matali mit den Kavya’s, Yama mit den Angiras, Brihaspati von den
Sangern erhoht, welchen die Gotter zur Erhéhung verholfen haben
und welche den Géttern: die einen ergdtzen sich unter Svaharuf,
die anderen an der Goétterspeise.

¥ Grassmann

Dort freut sich Matali mit Kavja's, Jama mit Angiras, Brihaspati mit
Rikvan's, Gelabt von Gottern sie, von diesen jene, durch Heilsruf
jene, und durch Trank die andern.

v Elizarenkova

MaTanu c KaBbamMu, AMa ¢ AHrupacamu,
BpuvixacnaTtu, BO3BeNMYEHHbI NecHoMneBLamu,

Koro Bo3sennuunnu 6oru, n KTo - 60ros:

OaHw pagytoTcs (Bosrnacy) Ceara!, apyrue - CBaaxa!

394




AT {TST: - (ATdell shed: IH: AfFRIN: geeufa: keafa: agum:) Ardet-
giEeI 3if, 98 & UehR T 8-Tch UM & ST=Aifd STiaHTi thed ST
Wior @ qut e siffy weg gfdt @ Saoa wiffa sra-gd-dar-ars enfe $wem
& § FErdT 8, IH AT &g UToft & srIad sita-entel | gERT, +fifdes el
T SIehR} fasgentet; SIfE, T, ToTfehamatt qm UTuTHTHS ShIafaWm,
Rt & Frsoaerer nfadt € sredr 8, gewufa Sedeart &1 ol & srddt
SiterT-uror 3R gERT Hifdes auf et fAames &g, Sit foh Aamves 7 gdam Siegie
Y U Sl Sfia UeH T g1 98 aal-fafdenporarett efHm ofk w@rfdes
ot TR TSt 2real 8 gfeg el UTe giar &1 Y41 g1 WR (aT: IH-9
aqY;) gatad gfg ot U gy S1f 3t A foF <t ot sreran e (3 9 3am)
3R S T 2 gatad sifty snfe 3t ot Sgr, 3 (S werT #efT) TS T
ST ot ST IS @ I IRR & Srddi SAfi 3fE 3t st qud v & (s
8T Hafw) hicTod ST SMgfd UaH shech Hifaes Sift anife &af a1 S v &
N3

1T ATST: - FISAT Bt A1RY ok Srum aafarnTa sita= i Iafa & fag st
Sie1f, Sfteiehret 3iR Sfia=uTor st STHHH Wil & 99+ 9 Iugerd a1
JAT GHTS a1 GauTiort & faredf sifmgh @ «iifdes s, amfde sret 3R
AYHUSH ht IUGed hd 3@ 112 1| ‘ATdfiRsdd R Ardett’ (Tmor)
TgT ‘A1dfel 375 o1 IR 3R 39 IRMY T gord ATt 3¢ & g AT AT P
g MY AT IUT IUUA 8, Hifch TUH dt ATdel! 3= T IR g1, 39 fag
feaae Afder Tifecy & UM 716T, TER SRR e & Aadia s ua gt &
&I ehdT, ITHT AL ShRI O &1 3Tferd ATdett ol 3% 312 FeT srgfd 8
I

TSI HTST: - (ATl shed-ad:-fERIf:-ggeufa:-saaf™:-agum:) Ardett
FHeddgyr aatsfERfNdqur Jeeafosaafadgamt wafd| drdert-Ide-
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gfdtdeft gidetert gRdfiemisiada:, “ar-gfdt” “sri & gidiatent asg
fg <itepl fAd 39 [210¢ 1313 14] TEIRAAHR=TAT A g1 ATcet!
gfeftemtsim:, @ = fgfaw: arva=addt stemmfrruzt sifaenfa:, sife =m 7=t
SANTIGERR: | T UTUTIeIcl SHTaTT: hedRATeHISTHifdehsi: g: gt =
weh: hed: UTiidyddeTdenSid-eaeddddH - wafd-add sfa Rigr: | &:
gfrefters gAToR “IfAaufe dam: usa=gfed Id aur dar: | afmmrg o
A BTG AE Agem: [smdwgiasaifans, fifder u] “sid=rad: aquw:
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grsfafd: ¥ 1 [Age31330] 307 AT g | IA! A= &a:
UTu=dd] STaehleltSuRY Hifden! AlcmT=Ighe [AgehratsigRifar:-argm i 3&:
7O} UToTHSRURdgeahleTadd: GIRfAfRafasaenaaraal aefd,

" fgREtsgT i <& UTon arsgi ;" [§gaRugoy 13%13] “HTON arsfERr:”
[*T0&1% 1R1R¢] UTOT: ShTATGda: “HTOMTe: At Hxi: (Sher-Tceh: hret:)”
[IRg 2122] Jeaufaeeder™: mog=ad! Sfa=mmor:, 9 g rausyared:,
Y g Siaafd a: g1 ¥ Siig-erfersy: uTor: Sfia-uTor:, g7 §gaRruds “gy
3 g uron Jgeufaaft 3 gedt v qu ufaederg geedfa:” [31R1R0] fEdtay
Wifaet auifdufada:, gen e “geeafadea: urar ar arafdar ar” [F%o gol
23] “&id ggq” [To1Z1R130] “3r& gefleht gga” [Tdoc¢ 1] ety HEHUSAH,

“ 31 & geiteh: THG! A9 [oR 1Y 1R14] “eiafsui T+ ffa gmu: g=m:
[2T081K 1R 14&] Td AT TRB-TaTgdl-dNT Hafd-3H1fU=g AY Tdug-Hcd 9
& If ferawam| FessTv R 999 7 geiTg, JeeufafdRaon faga” [ ogol&cic]
ATUad] HF oM UgHTE G [aRiueree Jewafafigdar gfenfafa
feee: | 9 gd fgfay: sRRYaaderai Sftem: uron auifaufay geafada
Faafafdfaermuradia: HHmwarnfaat: fxd: walRagfafcHrdddd gfg
AgaHTHI | aTfreRaa): Treruy ewfa-T ug 9w &fLid sa iaafaikas
TGy AT aTeae:, g fva-“ st SAraTaafa ugaTor:-ared e
[FFo3013] Td I (dam:-am-a 9gY;) gatedT ATdeanfeamfsedagdT
IATEA! a1 YA Tt iy ST, agyaiddaraeadT (3 I &am) & Sy
3T galerm=arée, agyd e Si: (38 Ter-3 @iel #af=) 3
I @HATSATCHISTAHE T A=ITé SRR ddaf| '3 e’
ehieId wgTgiaue Aef~ dT=aré, sfdendar geordsgfasi=, ‘we
Jieran’ Jitay alny gl gg! favmderag wafa” [Agrms g11&3] n31l

g gH R o ' Wl'g
3']'“'?(2‘ iﬁ ﬁquﬁ'l Giaa '_'|I”
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396



T IS BT ATeaa 31 gy uaRar fg derfERife: g dfeer: |
3T & AT hiAYAT dgwa1 AST-glant Area i

g R R o B W'g
3']'" %QI h ﬁquml Giaalq“
3T T | AT: HfAET dg=g
QAT I gl T Aregsd

Y Vedawebannotation .
Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
a « a (invariable)

{}

hi « hi (invariable)

{}

imam « ayam (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
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prastardm « prastara- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sida « Vsad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

yama « yama- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

pitfbhih « pitar- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

samvidanah « vvid- 2 (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice:MED}

4 « a (invariable)

{}

kaviéastah « kavisasta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

mantrah « mantra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tva « tvam (pronoun)
{case:ACC, number:SG}

vahantu « Vvah- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

ena « ayam (pronoun)
{case:INS, gender:M, number:SG}

havisa « havis- (hominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}
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madayasva « vmad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:MED}

rajan « rajan- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

A | gH | ST | 3 | 8 1 A 1 arfgRest: 1 fugsta: | gosfaerm: |
ST |l | BT | GSIET: | ggg | QT | IS, | gl | A1ggeq 1l

o9 | T | gERiAf v | o 1 1R 1 3 | sifERifRafE-M: | RgfaRi
fOq-f: | gafder sfd ga-faer: 1 gfd | @1 1 7= | sfasrr gfd wfa-gr: |
gg=d | U1 | T | glast | HA1egE 11 21

v Hellwig Grammar

e imam « imam « idam
« [noun], accusative, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e yama

« [noun], vocative, singular, masculine

« “Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama [word];
Asvins.”

e prastaram < prastara
« [noun], accusative, singular, masculine
o “stone; seat.”

e« g
« [adverb]
 “towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].

n
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hi
[adverb]
“because; indeed; for; therefore; hi [word].”

sidangirobhih « sida « sad

[verb], singular, Present imperative

“sit down; break down; slow; sink; crumble; fracture; perish;
ride; stop; besiege; tire.”

sidangirobhih < angirobhih « angiras

[noun], instrumental, plural, masculine

“Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word];
Angiras.”

pitrbhih < pitr

[noun], instrumental, plural, masculine

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

samvidanah « samvid « vvid
[verb noun], nominative, singular
“agree; know; match; recognize.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

tva « tvad
[noun], accusative, singular
“you.

n
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mantrah « mantra

[noun], nominative, plural, masculine

“mantra; Mantra; consultation; advice; consultation; mantra
[word]; speech; plan.”

kavisasta « kavi

[noun], masculine

“poet; wise man; bard; Venus; Usanas; kavi [word]; Kavi;
prophet; guru; Brahma.”

kavisasta « sastah « sams

[verb noun], nominative, plural

“recommend,; tell; praise; approve; communicate; recite;
commend; bode; name; agree.”

vahantv « vahantu « vah

[verb], plural, Present imperative

“transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive; run; pull;
nirvapay; blow; transport; discharge; assume; remove.”

ena « idam
[noun], instrumental, singular, neuter
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

rajan
[noun], vocative, singular, masculine
“king; Kshatriya; rajan [word]; best; rajavarta; Yaksa.”

havisa « havis
[noun], instrumental, singular, neuter
“Havya; offering; ghee; havis [word].”
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e mdadayasva « maday « vmad
« [verb], singular, Present imperative
« “delight; enjoy; intoxicate.”

g~ argaisfict: | FOqfa:- gages: gatardaiiafif: | d@faem:- a=ae Fma:
T g9- Fmifdad | $H- gad| TRae- fxdioiuemme| He- ufaen
- T | AT~ ST ITGET: | HAT: | 3T Tg=] | AST- WIB | TT-
3| gfawT- g1 ATeTa- gy

2 g9 SMfFRIN: gaams: faqf: dfem: Yerc mavaH 39 ueer fawdtof
gefaiyH o Hig smratafasr | fg geed awmrd swfaerer: fagigwfata:
YT {AT: @ I 3T dgw | & ST QAT Y- gfasm Je: Area™a asrH=
g Il

1530fAf 11 g FigRTST 37 weaR udtofaem onfie sifgifay: fogfasie:
TfaeM: Y TeeH | dd Sifte @ shfaurar: swiafadafafe): srerdh:
FfafN: AT: AT: 3T agw TTgd=g | Id: QT 31 gIasT **7e+
**3rorefier AT | He i, dRifee:

v Wilson

English translation:

“Yama, who are associated with the Ahgirasa Pitrs, sit down at this
sacrifice; may the prayers recitedby the priests bring you here; be
exhilarated, Sovereign, (Yam), by this oblation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

At this sacrifice: prastara = acouch or bed (something strewed)
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¥ Jamison Brereton

This strewn grass here, Yama—just sit here on it, in concord with
the Angirases, our forefathers.

Let mantras pronounced by poets convey you hither. Become
exhilarated on this oblation, o king.

v Griffith

Come, seat thee on this bed of grass, O Yama, in company with
Angirases and Fathers.

Let texts recited by the sages bring thee O King, let this oblation
make thee joyful.

¥ Macdonell

Upon this sacred grass sit down, O Yama, Uniting with the Angiras,
our fathers. Let spells recited by the sages bring thee; Do thou, O
king, rejoice in this oblation.

v Geldner

Setze dich, Yama, darum auf diesen Grasbuschel in Eintracht mit
den Angiras’, den Vatern! Die von den Sehern vorgetragenen
Dichterworte sollen dich herfuhren. Ergotze dich an diesem Opfer,
o Konig!

¥ Grassmann

So setz dich, Jama, hin auf diesen Grassitz, vereint den Angiras und
unsern Vatern; Dich fahre her der Liederklang der Sanger, erg6tz
dich hier an unserm Trank, o Kénig.

v Elizarenkova

Mostomy, AMa, caancb Ha 3Ty CONOMY
B egnHeHun c AHrmpacamu, otuamu!
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[Aa npuBe3yT Tebe MONUTBbI, MPON3HECEHHble No3Tamu!
1Ol XepTBe pasymncs, o uapb!

v 3977 (VC)

gerfragamT: - (g9-3fFRI: g Gfeem: 56 R ff-amig) § Sfiamar
| G UTOTF & GTY 3l BIdT g3 AR 34 IRREUT I el Siiagig oh o 3
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HTTAHTHT: - YTUTRITeRT oh 31T 3R dereh gl & SITIR @MU gaqTie
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THTIE-313 IRR THTd, ITaa=] R erfeaaaed:, ord uq (-3 gfaw-
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ggea-Haod gofta piaeaed: 1yl

I fiRifaR 3’ wifg afa'afey
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f'ata~ ga @' foar @
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Y Vedawebannotation e
Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
a « a (invariable)

{}

angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

gahi « vgam- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}
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yajiiiyebhih « yajfiiya- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

ihd « iha (invariable)

{}

madayasva « vmad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:MED}

vairapaih « vairapa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

yama « yama- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

huve « vhi- (root)
{number:SG, person:1, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

pita « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

vivasvantam « vivasvant- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yah « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

a « a (invariable)

{}

asmin « ayam (pronoun)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}
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nisadya « vsad- (root)
{non-finite:CVB}

yajiié « yajiid- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

sfgesfar: 1 am 1 71fg 1 afdfar: | ot 1 3T 1 38 1 AIGTE |
fodeam 1 g9 13 | a1 1 9 1 e 1 ot 1 ST 1 a1 1 s

v Hellwig Grammar

» angirobhir < angirobhih « angiras

+ [noun], instrumental, plural, masculine

« “Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word];
Angiras.”

e 4
« [adverb]
 “towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”

e gahi«< gam

« [verb], singular, Aorist imperative

 "“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse;
leave; reach; vanish; love; walk; approach; issue; hop on;
gasify; get; come; die; drain; spread; transform; happen;
discharge; ride; to be located; run; detect; refer; go; shall;
drive.”

 yajAiyebhir < yajiiyebhih < yajiiya
+ [noun], instrumental, plural, masculine
« “sacrificial; divine; devoted.”
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yama
[noun], vocative, singular, masculine

“Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama [word];
Asvins.”

vairapair « vairapaih « vairapa
[noun], instrumental, plural, masculine
“Vairapa.”

iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

mdadayasva « maday « vmad
[verb], singular, Present imperative
“delight; enjoy; intoxicate.”

vivasvantam « vivasvantam « vivasvant
[noun], accusative, singular, masculine
“Surya; sun; Vivasvant; Vivasvant.”

huve « hva
[verb], singular, Present indikative
“raise; call on; call; summon.”

yah « yad
[noun], nominative, singular, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

pita « pitr
[noun], nominative, singular, masculine
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“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

te « tvad
[noun], genitive, singular
“you.

n

'smin « asmin « idam
[noun], locative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

yajfie « yajfia

[noun], locative, singular, masculine

“yajfia; religious ceremony; Vishnu; yajia [word]; Yajfia;
Shiva.”

barhisy « barhisi « barhis
[noun], locative, singular, neuter
“Barhis; barhis [word].”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

nisadya < nisad < vsad
[verb noun]
“sit down; sit; put.”

gfRaf:- a3g: | ifgRifer:- srg=sficiefagd): | o nfg- emrs | aw- Ramfdad|
I&Y:- AFEUL: | $§- 3| HIGTwd- g1 F:| d- qa fUdT Schead | fdasa—a-
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HTHGLH | §a- I | - Tafer) a1 afgfy- aufea Rremiet ani s
fAwer- Sufasy| ¥ g gdagi«i

2 gH &: fRfdresgaddeuamitdal afaafa: aad: efFifa: g on
TIfg TS | NI T 58 S 99 Area<a aom+ g4y | 7: fAa@m a da
forar sifey sifel o=t d e ga sgai@ | @ =il afgfy s fwer
Iufdea aoTHT= goag Il 11 3% i

1631fRIfARMT 1 8 o9 sifgRifog Smifg smTes | gdaq et e |

gfAafR: g9rd: =a: RftyeieugafAfy:, dxgamitdaf | agr - @ffeatso
| fored: fafeesteds g el A1ead | 31y a&qd fOdr d fdea~i ga
AFATA | Frafe gt T afgiy fAwer Arerar i

v Wilson

English translation:

“Come here, Yama, with the venerable multiform Angirasas, and
be exhilarated; I summon Vivasvat,who is your father, to this
sacrifice; be seated on the sacred grass (delight the sacrificer).”

¥ Jamison Brereton

With the Angirases, deserving of the sacrifice, come hither; Yama,
become exhilarated here along with the VairGipas—

I call upon Vivasvant, who is your father—once having sat down at
this sacrifice, on this ritual grass here.

v Griffith

Come, Yama, with the Angirases the Holy, rejoice thee here with
children of Virupa.

To sit on sacred grass at this our worship, I call Vivasvan, too, thy
Father hither.
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¥ Macdonell

Come hither with the Angiras, the holy: Here with Virapa's sons, O
Yama revel, Vivasvant I invoke, who is thy father, When at this rite
upon the straw he's seated.

v Geldner

Komm mit den opferwulrdigen Angiras’! O Yama, ergotze dich hier
mit den Vairupa’s - ich lade auch den Vivasvat, der dein Vater ist -
nachdem du bei diesem Opfer auf dem Barhis Platz genommen
hast.

¥ Grassmann

Komm, Jama, mit den heil'gen Angirasen, berausch dich hier mit
den Virupa-Séhnen; Ich rufe den Vivasvat, deinen Vater, bei
diesem Opfer auf der Streu zu sitzen.

v Elizarenkova

Mpuan ¢ AHrMpacamu, JOCTONHBIMU XepTBbl !

O, Ama, paaywicsa 3aeck ¢ Bapynamu!

A1 npu3biBato Buacsarta, K10 oTel, Tebe,

Koraa (Tbl) cen Ha conomMy Npu 3TOM XepPTBOMPUHOLLEHUN.

v af9a=7 (VC)

U9 - (TfRAfo:-det:-rfgA N -aH-3mifg 38 "ieaw) a3 & o
ATRAY AR-UTe:, SrHTIRT, gforH, S1fe -t & Hgdu shrereayal & 91y g
GHY | J UTE g 3R 39 I3 H gHeh! 31U o1 § Jud &R (I: o e d faza=
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afgsar Fve- T g3 ga) 3R i a1 foar gdda 8, Saen oft & sraeiufae
39 I3 | SMgiaver gRT ugi ehear g Nl

W HTT: - f97-faud feaat § safe gERfaa o o3 7 9ge gf, 38 ==
IR UTEUT I GHATIGRA ST oh folg ahed 91fed Il

ATy - (afaaf:-dwt:-irfgifa:-ag-an nfg 58 aeoa)

T AT A S A ORI : - IR T aRHA TR U TR - S = - gHuTot:
FIATGIS: g & T | THNTEINTS qUTSSTAG A TR SHHEID duY (-
d e & faawa= sfewn Rue-sifeq a3 g3) ag d fbar e gaisfa
FgHTEufaafe: Fafe fhammt ax ga-sngfaverared gafsh ‘sm g
YTqRIGHTY:’ “g SMIGTaRGH 9 [Jgianta:] i«

3 gt 7: fua & T e

31" yafont o 1g: Gifdar'a:

a_ll_q_i_ a_q'_ll n _qﬁll 1

370 ' We’ R sifg=at 7: faR) Fdwar srdafop syia: g |
dut oo gad! gfFamait v dtaad i i

't =1: fUd'd e
31"vrafon o7 TTa: Hifear :
a_ll_q_i_ a_q'_" In q_%" [
G.T“ﬁ' '-]:'%“ ﬂ g“ ﬁ

¥ Vedaweb annotation
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular

popular

popular

popular;; repeated line

Morph
angirasah « angiras- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

navagvah « navagva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

atharvanah « atharvan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

bhfgavah « bhfgu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

somyasah « somyéa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sumataul « sumati- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:SG}
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tésam « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

vayam « aham (pronoun)
{case:NOM, number:PL}

yajiiiyanam « yajfiiya- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

api « api (invariable)

{}

bhadré « bhadra- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

saumanasé « saumanasa- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

syama « Vas- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:PRS, voice:ACT}

fgRa: | 7; | aRt | Fdsvar: | srdafor: | aia: | G |
duie | g | gsadt | afagiEE et | 9g | EEad |

v Hellwig Grammar

« angiraso « angirasah < angiras

« [noun], nominative, plural, masculine

« "Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word];
Angiras.”

e nah <+« mad
« [noun], genitive, plural
e “I: mine.”
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pitaro « pitarah « pitr

[noun], nominative, plural

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

navagva < navagvah « navagva
[noun], nominative, plural, masculine
“Navagva.”

atharvano < atharvanah < atharvan
[noun], nominative, plural, masculine
“Atharvan; Atharvavedin.”

bhrgavah < bhrgu
[noun], nominative, plural, masculine
“Bhrgu; precipice; Bhrgu; Bhrgu; Venus; bhrgu [word].”

somyasah « somya
[noun], nominative, plural, masculine
“saumya.”

tesadm « tesam « tad

[noun], genitive, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

vayam « vayam < mad
[noun], nominative, plural
“I; mine."”
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sumatau « sumati
[noun], locative, singular, feminine
“benevolence; favor; Sumati.”

yajfiiyanam « yajfiya
[noun], genitive, plural, neuter
“sacrificial; divine; devoted.”

api

[adverb]

“besides; even; surely; though; furthermore; among;
contrastingly; assuredly.”

bhadre « bhadra

[noun], locative, singular, neuter

“auspicious; lovely; good; happy; bhadra [word]; lucky; fine-
looking; beautiful.”

saumanase « saumanasa
[noun], locative, singular, neuter
“favor; satisfaction.”

syama « as

[verb], plural, Present optative

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

fera:- argaefie: | :- 3T fUaR:- qeqeT: gatarat Ariesienr: | Ferar:-
SETHITTITAAY: | AT I YIHSHITAY: | J et | Sryaior:-
fFRrIgfRieren: | adfaeRidenat dorfasy gfd aren: | yire:- deifea: | gare:-
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fyept: U= A1 IIH) ANTH | TRATH- TGO | GHdT | e~ ShedTol|
HHH=- MvEiETe SUer | |- A&l

3= SfERATeHT: sruafor: SrydaTHehT: YFTa: TR : 3HTh fUeR:
JaEar: S ATIHAGRT: | FaT Jaaadhifasen sad: | d 9 aimE: |

grang=ifa aier: | affari aemgion dut gt SuegRl 35! b '
GejaT fasd | Sff T S i SO RO ShedTol thel W Taal fasd ||

1731f8= 3fa 11 sifg=a: Rqgfasion: srereh T fraR: srema: sifaar™AT: SivmA
3ifArar g9 O | fRIfY 'S 9 T SgeR: | ANHAATITY
SugrarRHAfHg: a1 agdie! |

Faar sryafury pragy fuqfasin: urar: dhar: et dsadfae
HgTgTeT: faedwi affrart gl great i At agueri ad @H
I |

Y T, W Y- HedTu! W THTedoh ddaMedsh gaiaAdiged
FHearot 7 WY | AT sifafRgaar 7= & o= Farergsd wHfor Rfateae:

The a~Ngirasas, the atharvANs, the bhRAigus, are our ancestors
who performed the soma pouring, nine month rite;

may we be favored as these venerable ones and be auspiciously
protected.

v Wilson

English translation:

“The Angirasas, the Atharvas, the Bhrgus, who are entitled to the
Soma, are our recent progenitors;may we ever have a plural ce in
the favour of these venerable (pitrs); may we be ever held in their
auspiciousregard.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Our recent progenitors: navagva = having recently arrived, or
inspiring affliction, as something new;also applied to the three
classes; or, navaniya, those condition is to be praised

¥ Jamison Brereton

The Angirases, our forefathers, the Navagvas, the Atharvanas, the
Bhrgus deserving of soma—

may we be in the favor of these who are deserving of the sacrifice;
may we be also in their propitious benevolence.

v Griffith

Our Fathers are Angirases, Navagvas, Atharvans, Bhrgus who
deserve the Soma.

May these, the Holy, look on us with favour, may we enjoy their
gracious loving-kindness.

¥ Macdonell

The Angiras, our fathers, the Navagvas, The Bhrgus and Atharvans,
Soma-loving: May we abide for ever in the favour And the good
graces of those holy sages.

v Geldner

Unsere Vater, die Angiras, die Navagva’'s, die Atharvan’s, Bhrigu’s,
die Somawadrdigen - in der Gunst dieser Opferwurdigen und in
ihrem glickbringenden Wohlwollen méchten wir sein.

¥ Grassmann

Die Angiras, die Neuner, und die Vater, die Feuerpriester und die
frommen Bhrigu's, Sie mdgen fest in ihrer Huld uns halten, die
heiligen im Segen ihrer Liebe.
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v Elizarenkova

AHrmpacsl - Hawu oTubl, HaBarsa,

ATxapBaHbl, bxpury, goctoHbie CoMbl,

Aa 6yzemM Mbl B MUIOCTN Y HUX, AOCTOMHbIX XepPTBbI,
N B po6pom (1x) pacnonoxeHum!

gerfagqTeT: - (ST firaR:-awar:-sruafor:) fed Fg -t gERiaar
uhg Tl GUfheor, sRgg dawt wTRisEaT, gashg dewel featax
ford & (i afzrami grdt we-if0 J=d ad @) 39 gy gafeor &
faemofia fasreuagR # g7 shedrur 79 @ ager gla 3@ 11& 11 U kg ohl
WG 3R GEHA T o folg Thad FJaNT e A1 NI& I

gerfagqTeT: - (1= firaR: Fawar:-sryafor:-ofa: wmg-:) sifg=e:-
oot far: avdarfarfafazom:, Jaq:-

R HTIRAT:, JYATUT:-gHIGEr-ARI-fRRoT:, 9ra:
IRy, 9ram:-gg-<d- arf-agfeRum:, F:-s/eqwd Sfigar
g~y g ‘e ga' 3fd a=m1d, a1 feean drehdeasicafgr:
R gog-a 3fa giRgafERydT gy srmfy-“ smarg A
SFdfH: heuHH: G giAdgfaana:” [s1ue3 ¢ 13] gd:, skgfasfaanay
g ATt Rgr=: | 313 g I 973 SkgagaRar aftiar: af<y| ga=a fa=mH)
g g gaT Rt 1 SareRfs Fomafa=at aun Igféat get mgas o1E:
w@idfag: hgaam:” [Fog 13 1R] =Y &fid gefgzet feada=tam:
gHRA1sTE A Agh: paareaaats Ay Rt avgaraf-arfafeRom s
Tt~ Aafuraafr gsian ffderuraafiar: arer: gafeon e i
gfddf urgaf=y, gangam afiad) sEgaaaeHit wafd gur wre-“fagpdra+
HgdT fAudduiureaf=y, kdawrd 59" [ach 3R133] 9UT Faar R sfa
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great 7 fatvuretunfiafgRenfae aarestur wd= va | grauie ‘foar) e
R T SEfgRATEAT faiyuraTeent: Twdifal aRedTd U= e {TSITeaRol
“ g 7: FOaRY Favan sfa wsan sifgr:fomradepeteron forgiaan ¢aan:” gaws
g v ‘fUaR:’ 3fa e daara ufauifeas| erg, Readsaegd fuaR
TIW W=l Sadicaid UfauTiedafgRImEmtey a—"fdr urdr ar urafaar
ar...... A g gufy usi=a: gfYen.” [Reoy12]] i Aedigrcdioas
“fORY carRegTar: | SrgRsafgRT: AR of]: Gava” 3fd pated are|

“ JNfERGY ATATT:, WAt ARATAT:, SIafonsyd=:, UafdsRidemal afade: |
AT R vafd-sifgrat 7: fiawt........ 1" 3ifgat 9: =t Favaa
Ta-ITaat aryaton o a: SR SEeETe:” [Agogq12]] “39: "
[210013 1% 13] GHRITE: FAGATREAT HEATTEHT aa~Igar-agdRaey sae: |
Qe AR JARISY g A= o seggeagdRend: | Ik ° Fverd ‘U’
SARAH | “HATeAHeh! Saior 3fd A%adn:” [Fro331’R] 3\t &am:-“3fear &am:
giw” (i afyami gadt wg-9ift S-d ad @ ) “awi afamEn gadar
HeTogT At g Y18 WISdd aT shedrot 7410 @H” [RF02R18%] dui
QT JHATEI0T A AgR HISHATd thedT0! AR ragekd THaHTd
gaafg el

2. GHYE-AT:@

QT (&, 9. 3-1-4)

SILRIEESH

+3MT Hf qad gorat g €= 7 |

gdd.d ad 3 g 9|

[gaa o] frams [& T @m sl
[gera d] wftamg (@ g @ er]|
373 Rt gUT e |

¥ Keith

This for thee, O father, and for thy line;
This for thee, O grandfather, great-grandfather, and for thy line
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Qe d 99 9ad ¢ ad d1d |

T T LT SAHAT: 312, AVTSAded vag | Ta< 974 & fUamg, a9
T A9t 7 | fug: fUar fars: | geRad o g uftang, 3 9=t
LT, duTsd | fUamsw fiar uftame: |

8 dd d1d Tdes™ 99 & I Mg | gad [Odmg, 3 9 aEan: | gad
uftamg, 3 9 @Egdr: |

M S —
33 R U9 Hea |
v Keith

Do ye Pitrs rejoice in your portions.

Rejoice therein, O fathers, according to your shares.

YT G AT | 315 SIS A0 g firaR: urarR: fqursyaat ar
fUgfameuftamen: auTrT aXt 9% 9TT: d9d4 | 'JUTsagy’ SaiiE: |
gg A Hiewd | Hie HfaHiereamfay i

Tt gw o=t <gig | (o) 9=t a1,

v Keith




2 fOaR: g 79 TR T xaref gar s | R e
TS YRS |

Tt gw o=t Sftar | [fod 743t a:1],

¥ Keith

Hﬁawmm | [ﬁ?i?j:p:ﬁ!a:l]u
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°R: ¥ | TIdT: T UTeT=i gredd | g fUor: g A9 | hearr-ed WA
FHERR: fohdd | G ThelRUSTIT THERRIYSA | 31 31Tg: - fOqeaf-awa
TGIE: Yo YUURRRRT:, dd: g ga 9wH 3fd |

M G
7 Qalfehe] Tlich T JoATEIST |
v Keith

g gafe &t fUrar: @1 | gaf@fafa figeis aufeafy | ©fa
AT | & T HATE~] GHIUHT Ha] | g’ IAL:
FHTTa-ad | g et erafearfa |




ye that are in this world, may they follow me.

ML
ST ASIellh AT I, d Ud AW g AT 9a=] |
DA ——
7 Qelfehe] wiich I Jg duTd afefsT 9 |

v Keith

sl Alch Sg AWTGarisT S |

¥ Keith

s dich af<1 Aqsaryi AgSToTAE afist agHE! AT | gL
"fa~Tdicien’ 3fd ep, 'S sfar feetta:

TS T E gy ) YA 4 3T
g s a'Rar aya |

g'q-hMAE d JgH 9. d L1 3¥g

i @™ U qar o q)i




Thou art the expiation of sin committed by the gods, thou art the
expiation of sin committed by men, thou art the expiation of sin
committed by the fathers.

ZaTfefawd aeafY: faa=: sruw: qwTaTSH A1 fy | e 3f
FARIRIAN:, TAH YA UG R | TG - SATGAREATGE, TpdaT:thel
39 TREISHART | AT Ao 3 gdueHegiaaRadH | TaAs SR i

ﬁﬁ&ﬁﬂ%}-qﬁm’rrﬁqﬁﬂq
I d fUqfR Werg awatdgawatugat wamm |

¥ Keith

Of thee, O god Soma, that art purified in the waters, that art
pressed by men, over whom the Yajus is spoken, the Stoma sung,
the Sastra recited, who art made by the fathers into food to win
horses and cows, and who art invited, I invited eat.

3oy efiqe verfordw 9 Agsd: Id: I AYaw |
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SawgHfafaRgTd: warar@ 1)
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([149]]
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g srifeeat st e orefiq |

T PB (yefagiray) UITE] Gariel cliehq o |
TR (i) JTE =gs) TG

AT (frga-srre- e ) AT ek AT, |
w! (%W)WWW(WWWN

IR (wgfacgife) SRS, |
g a1 39T it s widh U IWTgw URTEHd: |

TG GBI (s HelfY , G Qa1 R elipd astarn o |

TR (g FTEIR IR T& (argore i) &R (e e )
it ot ufd fasf= 1 [25]

L (W@)WW(WWN

TR (rgfirgi,) SUTERIB |

AR (v ararf +eraef) T, T R, TSI, () YT, Tl FAeiE]
(sifafarg)|
U, (shogy srerf +gard) AT B, TSN (e 7) FREGT: (artpafirar)!

WW(WW)W'W 9= |
(et snhatiar) DA Yo elich $9adw TR TG (arigomadisor.arerat)|

u\—:inm%ﬁ‘cm@?dﬁ@w | (Rryaeerrraly wet adfamarsar @agrefar ga:) WW
URIHTHTA: |

At fearehidq e Wafw |

W@quﬁrﬁﬂgﬁ 1[26]

it S

U84 A fearehl e 7y, U1 REHHT: |
Tt fardhiaiy wemE wa =y |
e Al T8 T (o
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e U8t T | fiE e |
I I Hemd! T-g =g sifdeamd |

(R g 1] ST el 'Suarelaiae s aeatei=: ' semfala: A, ar eatq srqare 7
fayafar 1 Aot 7edt GG Sraaeartd 1)

(a'a':-)13":‘”'1_5'*‘]ﬁ |

T & AT TIOT: gy |

0T, 9 ISty G |

T A lteh 7 GRS, I& a1 ARG, TSHMTw U &t iR |

1ot I ua ofeh ufef R srg=rem |

g4l ar smifafSa omeftq |

9 yemdfad Iutyred |
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3 dgarfo sufafBdar &9, [28] d Tenfarifarr iR |
ISR HIE, Togeld ¥, 5 §H cilchr, 3 Siifee dehfdr: |
QT & SachieT: |

dsdq durgdH ufet fasfy |

URfAfaRmE Hafd | 7 a1 dep-fasn: | TeH g gy st ufgsm™ ga | vfasr

g Uepfdsr: |

R AG werdt, sgrardae aREra 11 [29]

Y. YITIRIA-H=T:@

RY. GactRk I3 7=1T: (4. s, §-2-3)

W@
A i
(FaR-g8r) FdfaR a1 gd (frsaf 7grarom) 6T
Iq RY-HMHH: |
(g7 573 97 ) T iz T
Y HFHTRR-SIaAT
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1 g=afaat g I

gafa: =4 | dreeairesse |

gat<eat: geraR fayafa gl g 78T & uEr:,

JqTcRATq dTessel 74T shiif='gfdad |

RY A o SifdUTET: UeT: Tl SrdaReoRaT 3fd |
Tg-Fuard fRardhid a< 316:

g 7 vg-garea fRafor srafa fagam
F-HTS-TITAY Raet Aegw:, a= gaeg-arder affar |

g ama =t S2iRg Twaaw a<fafa - gafa | e venfae uerer
G uet |

THITTRE .
ﬁ‘i?ﬁ(:fawvz-m#) IITIRY Y&l - SaHaardn |

T e ATAUTEIT: T -3 - I 7 TR,
ot farg=ft fasame dacRe verh soasdaTdi faafiads ufad wman |

RS DR
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QN q UgUT ATT: Uel HegH demiRaagesia «ifhe g9 | Jacrer var
feardhiinfaa-af~ snfagedaria snasf=y 41 39 farhiad 9 |

2 Qd=d 373 Yehfdri TepfdeRdiHeh Hafd |

ugr sfammger 9@

Tded UG SIS I dTaeI Ufdsiere Yenfdre |
LRI 8T TR |

431




AT A RTSHTUTET T ERATHTIT, SoTaRa2e(??) a9 @ |
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3 Jifer_ sifg aeafauTgn e & REmEEEe: 39: gd 51 S dui 7ed
9 sfa gl e |




(a5t fer-agre) I 3 ffgoat. grom: |
3Te Sifeaey fRRw geIHi |

e a1 3 | g TEE & 1 g 1eh GepAreamafd 15
e FARY-wIt: Teim Ifddadn,
QehfaRIR] T S dui T 3fea: |

T - forery) T TSI SO, et |
qEArY (earfamgr-agone) S A faeray IO |
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JfE=alE Iy Ugui W Aol vafd 1l

Afeg-ug:®©

U a1 Ud STATe cliehTe Thed & dYehHurg e |
sfeeasy 4t Terd |

5 1T 3T 1| SHATeeIehTd, eTahld, | STRERTSfIdacas Ugund gt ufast
afd |




SR ZAME | S AT TG YRHUMTART gores gl 7 98 |
T3 = dyeRHU g swaffor @rfefHsraare=na gafon af<y wdafed
TR |

M S
(o) AT =0T ufd-fasf=y |
¥ HZTHTEHR-ClaT

3 Sifedq orei ufafasf= | ' eharaafasr gdar g Yadwaagaw

T SR FTERH (77
raitt R |
T 3t g HeT-gd e |

6 drfaRanfe I @t dgerHonel HacRe smuRTgfq
3T IRULTIATE: UTE 3T=A10: Tehehl TJGIQ | 37 HgTad Iuidshy ot 98 Tgid
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"37ehl & SgTT 3= 3fd dgdear=d Il
fa fgdd gdiatsgares:

F1Sch (RRaA-wr) @
HISh (ATfRehar= & H) (R - 9, ¢, )

Y g Gh, O |

1 37y 1fIche STEIOT FATSTaTeRT: - 3 At Il
ARG ATerhe¥] T |

Tisd gaa ggaH! argR fager arafdar nafar
g g Aifadhdrst: fayfefadgand |

T UTep-ua-TGI -y fareriant= |

31y I 94 arfd,
T N (arfearr-artieesy) TASATON ergarter) T UARUIS T |
31 grIg UaTy T |
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Har Gi1d g, 99 g ar fir=aRfafE,

TR SRR GHSA Hohld: HHRUT fadRy |

SR AT AT g q-Lehla-faarifcrent

I Hamfafa | siftramanfm-RRe |1 dud gf: Sftarad ge~at,
TG - I 3: "I O ATGIR TIHHG G, ||

gamm.,ujmﬁwc—cral

Tesfd ufgsm 11 38 1I

fedvad a1 e AtfRdawrd= ufasr |
g gaq de,

JII-a=afd |

Tesfd ufasm |

It g a1 3Tte | e T ufast [Rfagg: |
fevud aged, ferudeanfaR SuymId |
fafe ag: v o, fgda afeg: |

Tt g a1 3R AifRdhawy Rk 3,
GIRR 7T TGie] etiehd Ofd |
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0T a7 3R Aifchaw IR |

T gaq &,
GRR gg Wfe eAlemAfa |

31Ul TYt T (— o) ST AT, 11 39 1l
QaH Qg 9 deie st
fefsf eAichsafey o |

3 a1t g 11 rft I wof aur wrand W | et fgdigeriusH:,
YhRI= a1 Y=< g8, WIAhua=l a1 Wfdsse: | Yaid g Arfachdarsi
TG T AT I I TS Y AtchsHfoty wifd i

4 3Gt g a1 3 11 g AtepT: IRal AT aaig Ivary | 'foafaR!
ST ERIEL: | TATEIRTYEATGLE IUR GRATE: |
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TAY FSTH: hifyeda~t & eifirg TRt diteh Srafd TrsaRunfed add, 37
RIYETSTH: 3 IR STUR SO Terd erafigasIR T didh
STafd 7: Wonfecd ada | "aats==f grad” sfa fgdian |

3= § a1 AURHEAA Fehootald,
RINERIECTIESECH
g 3 I999d A< |

T PISTAHIRAEI FAlch SIS I, §H SATE - 3~ e | ATfahaarsit
TfAhdd<! T A At Sidfd afeaeafafa i

SRIREIRCICIES
(srei ) TEIHY ) TRATerciAT geaderd,
Qe 3igRA geaderd |

(STTfRTE, 37¢T G afaTTear)
BINEEEEIIECRE LG
gIFTHIL A 1141 11

31Ut gAfa

ST gt IRy IuR fas

HYLAT, gafereAT gt H:q: gReqAm Ish
yegdera afgufioft srdem grderom |

T SHERT SN -aATRAT, Tadd = 31 Tequerd,
T g dieh @I+ SMfeae, IuR R sigiRkia g,
TEHT RIeld! STafedacre St~ 3d |
gisfafafa | mam

[[152]]
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TRIRd IR,

M
3§ A ASIHTEY -G E (o) <27 |

Y R e
1 IR 1| I ITTHATISUG TAded T gal | Td dat o gadea]
| ' A ehTeo-a Y Sd GHTET: |

M
J&t g AAftchdr A1 g o1 |

8 pAR I

fetomy -y YT fAder |

¥ YZTHTEGHR-2IeBT

T AT A1 Tt Id | Bl YHETHTE: | 7 Rcha 7 St fagufafafa
Afahar sfa w1 geteife: |

87 o o FHIRH Q4 I1er 9 Hl

Efyony “fromry cfeommeTe fig: srgr armfafden fdsr um,
FGIaRA g S afuma= dad sm=uq |

31 fafeaaum: g Iare fueR - g drd! &e Af areafa? 3fd |
wd fgdfid g @ g:g: uues |

440




d g Tnfiaq arfadafa 1 42 1
"TdH! R " 3 |

31y fgaam-aR Jgaehiel T Sfedd Tgdiwaferd g sifadearen 2t difig
an sifAaefa w1 I« |

higft? armg -

g Maw! o g 3fa fonad ot gord e

forfAe Mammsra aq gsad? sfa axifdg Manugom |

g glara -

"I 3 gaE=ag TearsH " fd glare -

e o et TR S|
T gfe @1 g -
"fae gfa ufd gare |
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(4 afe &1 g -)
"foh dymt e smen” 3t 1043 i

"ot 4" 8 (g g
(@ afe =1 geeq -)
uﬁ’)—.{%?ﬂ-qHu gﬁ- I

"I d" 5 (g

(@ afe =1 g -)

AYFAT I 3 (g gy

Y fUaT g - 4 Uedw o SrEfRfgd T, srafafgd I gt
T T TR A1ad | 5 T hdAMATE - 9 e fordt T
YA AT 99 | Y F NGl I If gedd @ FHR! ohid IEHA T
Srarc: AR fa, fost wiRkfia ufdsara ufasfe | o1 9 afe g g=q
gedt i foharem: sifqamfy sfa, add ufdsmn: vt senfafa |

31y ORI afe geasd fgditai At fehama sfq, dersdicd s usfed smenfafa |

gfe it geadd Jetat f3 frars 3fq, dar It ufasfe arepat ead
TErmTAfa |

T gUess |
FHR i IERATARN |
o sfg udara 1144 11
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foh dremt afrs sfd |
ot sfd |

Y aaATsE], Tty guisdfa datert

Aferehar aafd & -

gETgdat: fafd @ 8 @S (o oy |

T, T T ATIhad AT | JaaRIegd A1efan] | srad SRaH |




ey affdd - AtsfrratfRdateigd | g e 4 |

TG o U Aeftart ARhaT 33 T - RS & @Y | O
T g TRITASTAlS e | a8 et | e, i

d g uEy gatRaers] fi=rd -
(e 3323} Ry | SaRaTe-Himd gul SR sfg ad=: |

1 d gafianfe | e ATfRiehanf b ugpeser galraei Raa |
Iaedf-dffa sTafe-wurg g st

grfasreg IR-afE-32 Rdard | STRARHAT Uom: ugerer:, qeIag daeat
A gad: aggey g faad |




a4 qut paid |
T A (- AT HEAY-atord |
T OIS T G, (o aife) T AL |

JoIT Spdd.
TaH 1f fR s yRsTgfaemenfaemo axddq e,
JatsHt gigartat astAEH 1Y JéA M- el |

31 8 [RYG IR YT R, (i HEad |
adl & asfd=< gem |
3f Tefef eAeproRT |




3 37y gafafa

U gT-Fufadeeq
STSSIferT TgtcdT dert fcdT seent
g7 ufad adatufgdar |

Jdt AT QAT FefGH SITeATe| a1 FfGH Fog! TR S SATHR R |
geH 3fa fohar-faioom |

372 gAgIget aTef: U[-ahis: |
U QREI,
Usd afgurd:,
Usd UgTd,
Ueni g |
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4 379 gfd 11 Maelt 19 qURY uTged e Riqa aqgy g uet usg, gt
A | Ud USaaradTd UTgehadd |

ddl @ 9 ggd g umwid |
T ggd U STt
RINEECIECTEAERCH
g I I Yad 3¢ |

372t g+ UeTTUfaR SOsRt-chTl a1 -eh1H: JoTi-ahIH: -
(er-sars) B-GH Ua e - gw qraiq,

foe fgrora:

gt ggid,,

[ERERESH

Ueni g |

5 Srfd 1| Ssed UTeT=d, ger: ©Afd:, Ut g g |
ffere@’ gfa quz:,

-0 -Uepfd-Taked 9 |

Rged der-Farfad |

REITIYT I T,

gferora swray foefeas:,

Qohi 7e 3T |

Jdt @ 9 U a0 SAsAH 1w |
Wm(eﬁ)m{zmma}
ATH, (sraremzy) 3 ToTT: oI |
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[ECCEREIEE

Y Y YT

UTHT dlch a=difd |

ﬁEﬁEITﬂ':I'F[-

ST I SqITH IURITTTR US-H-gdard, | afAAeafedd mofer men |

HfReTg: - U= gAM, Af: S, Aegwr nfa: AggHAf,
GAYSTIg g TTeTe s |

T g0 SIS 3MMtfd, Ui ISTifd ST (—porafy) -
AT, (377c7vzy) T& TSTT: ST,

RINEECIEERE AR

g3 |




31§99 3 SOs-h: -
Sl garded |

6 3 gfa 1l

Seaf: qeare SR FHed-AfAar:

3T TYH_ SATUUTAT: TR 3 3ref:,
Jee RRG-waare Heaf g 3aa i

It & g sy SrTesd || Ssdg Tesfy,
s ifRehas] Riga,
g 3 IHaq A% |

It & G¥sfa wfef eAierrsrad |
N gfe] Aepostafa,

RINEEISCRIEE
g 3 I799G T |

maﬂeﬁ'gﬁf&mwﬁq

e - A4 Af: e et gfd esfd | srEt dF |
YT e gfAvHYRAT |
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a1 argeff gfafeRk smanfdsr sifear
A 1Y dstuefafe: woig reerafafa i

31y T -
"fS & sEefiRA, | ey <faton TR 5 -
efatonyg iamtrg
orAfg IS (efurom),
Q‘Eﬁ_\g’ﬁlTUﬂ

v SUUT,
(PRmRRT sy ) RIGHTATER sifagsd,
3y yofrtugmremy,

TdH T 3TgdR Jgifd -
"IFTd" 'SRT
W%aﬂﬁﬂﬁwﬁ@ fdt fasgehh:

o —
9 QA IR I
AT, g, 3T fRemg suam

'RfcaRs’ s-snfefasy Rfa-giafay sitagai gofatoamram
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Iy

TGIEId TAH SMGAR ol

T I F-SATGIAR Tdd- USR] agf*R srardh: |
RERGEISETASR NGBS K]

TG " v 3fd gyHisgaTe: |

LTd TET 3adT 3T AT | 'S T S @ |

et w4 fgdatsgare:,

Jdiatsgaren! sagmre: srAffg-ad:,

TgUisgaret fAgdR 9m Rgdaanifaggard |

e o homeifar R 1 3 g epradh sremtsTaras: i

[[154]]

[[155]]

RAgueia=m:@

m@nmo—v@ﬁ|
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3 sigqonferguef usf=y |
d | urgaf= |
rgATIg i gAY | 3 1 (63)

gagiaermmggw.aaﬁa'_ T et |

3rET A &g gfaa:
TS g |Tet: 9 9|
TIgy-5 = g4 |l

3E Y &g gfaa:
U1 I ATt 3"
' g o ga

v Vedaweb annotation
Strata
Archaic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
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Morph
adya « adya (invariable)

{}

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

savitar « savitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

prajavat « prajavant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

salbhagam « saubhaga- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

savih « Vsi- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:INJ, tense:AOR, voice:ACT}

dusvapnyam « dusvapnya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

para « para (invariable)

{}

suva < Vsi- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

37 | 7: 139 | GlaaRfd | getrsed | |reft: | Hiee |
Wi | g sEedH | gd |

v Hellwig Grammar

e adya« adya
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[adverb]
“now; today; then; nowadays; adya [word].”

no « nah « mad
[noun], dative, plural
“I; mine."”

deva

[noun], vocative, singular, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

savitah « savitar « savitr
[noun], vocative, singular, masculine
“Savitar; sun; Surya; Savitr.”

prajavat
[noun], accusative, singular, neuter
“prolific.”

savih « sa
[verb], singular, Aorist inj. (proh.)
“give birth; urge; bestow; cause.”

saubhagam « saubhaga
[noun], accusative, singular, neuter
“well-being.”

para
[adverb]
llaWay. n

454




« dussvapnyam « dussvapnyam « duhsvapnya
« [noun], accusative, singular, neuter
« “nightmare.”

e suva< sd
« [verb], singular, Present imperative
« “give birth; urge; bestow; cause.”

3e- ZEH | 39- e | Gfdd:- IR afar) Usad- eeg-afdad) deem-
G| 7:- TS| 9TdT:- URY | G SaeIH- GRAUH | W1 ga- g IRAN¥ I

2 afde: 3@ 71: 3w, srex TS anTie wetrad, Gedd | o |
URY | STy g G EHag Tend 1Red ORT g g2 U= |l

BITAUTEHIATE - & Tfadca! STRITIhHT0T A ST USTTad JAUTATe[d Tref
o gt SreTHIfe | gesafid gramfa a uRIyga fommea 1l

v Wilson

English translation:

“Grant us today, divine Savita affluence with progeny, and drive
away evil dreams.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Para duhsvapnyam suva: duhsvapnyam = daridryam, poverty

¥ Jamison Brereton
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Today, god Savitar, you have impelled to us a good portion
consisting of offspring.
Impel away the bad dream.

v Griffith

Send us this day, God Savitar, prosperity with progeny.
Drive thou the evil dream away.

v Geldner

Mogest du, Gott Savitri, uns heute kinderreiches Gluck zuweisen.
Weise Ublen Traum ab!

¥ Grassmann

O schaffe heut, Gott Savitar, uns kinderreichen Segen her; Fort
schaffe bdses Traumgesicht.

v Elizarenkova

CeroaHs, o 6or CaBuTap, BbI30BU K XXN3HU
Ans Hac yaady, 3ak/Io4atoLLyocs B moTomcree!
MNpoyb 0T30BW AYPHOIN COH!

v 3f9F=7 (VC)

wuﬁanwm g (gfaa Wﬁﬁtﬁ%ﬁaﬁwﬁq(hhﬁfﬁj!mw
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oreres 39 (T grax Ty o 91T ot (T7elt:) S hiford ofk (grsawaH)
3F Wl # 344 §:@ ol (W1, ga) R FIfSrd iy

v Zg=<-gegdl (fg) - ymared:

HIETHTHT: - STt URAYR Y UTLHT eheh gwigerd GouTef avd 8,  agd Ysgiaret
gl g@ SR aReg A A gid & 1yl

T aTyT: - (1) 3| o fAuraw Afd | (7:) sHTTe ar (39)
YRIRMM (Ffda:) GdgAuesR (UsTad) Jee: g fder o ad (drdt:) sHa
(T vy 9 (W) (g o) SRY WY e g:EH (gd) IR |
¥l

WITIHTHT: - & TRAYR Uil g=f geuref gdf~ & Agesyat sfen
g gaTReARRET S 1%

v Gfdar siift « sar<-aved (7) - Hrare:

ATATIHTT: - & IRALRIT U1 heed efgad guTef aedTd. & Siia Sgdar
B3 §:@ d STReIRfgd giard. 11 ¥ |

f'spfa 3 wfaar
gharf o ga
g AT ga

457



o BT - AN

v Thomson & Solcum

f'ef Sg afaar
gRaruTga
g g AT ga

v Vedaweb annotation

Strata
Archaic

Pada-label
genre M
genre M
genre M

Morph
deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

savitar « savitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

vis$vani « visva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

duritani « durita- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

para « para (invariable)

{}

suva < Vsi- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}
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4 « a (invariable)

{}

bhadram « bhadra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

suva « Vsa- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

fasgif 1 &g 1 gl | gsgar 1 o= 1 gg |
a | FeH, | q | T 131G |

v Hellwig Grammar

e ViSVani « visva

« [noun], accusative, plural, neuter

« “all(a); whole; complete; each(a); visva [word]; completely;
wholly.”

« deva

« [noun], vocative, singular, masculine

 “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

e savitar « savitr
« [noun], vocative, singular, masculine
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“Savitar; sun; Surya; Savitr."”

duritani < durita
[noun], accusative, plural, neuter
“danger; sin; difficulty; difficulty; evil.”

para
[adverb]
'laWay. n

suva « sd
[verb], singular, Present imperative
“give birth; urge; bestow; cause.”

yad « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

bhadram « bhadram < bhadra

[noun], nominative, singular, neuter

“auspicious; lovely; good; happy; bhadra [word]; lucky; fine-
looking; beautiful.”

tan « tat < tad

[noun], nominative, singular, neuter

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

na < nah « mad
[noun], dative, plural
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e “I: mine.”

- |
« [adverb]
 “towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”

e suva<« su
« [verb], singular, Present imperative
« “give birth; urge; bestow; cause.”

&g gfaa: | fasgr- gaifor| gRar- s | o1 ga- 2 IRF| I ¥EH- SHedTuH|
Jd| - S| 31T Ga- S IRT N4 I

2 fda: da < st gRarf o ga | agE vemugppeTees aq A s
A ST IR | TS § g uLrat 9g P8 e 3 s ko

931y AqHIHTE - § Ufddea fayrf gRa1f wga fammm | agg weaomte
T 79 Y SIS |

v Wilson

English translation:

“Remove from us, divine Savita, all misfortunes; bestow upon us
that which is good,”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Bhadram = progeny, cattle, dwelling, praja vai bhadram, pasa'vo
bhadram, grham bhadram iti
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¥ Jamison Brereton

All difficulties impel away, god Savitar.
What is beneficial, that impel here to us.

v Griffith

Savitar, God, send far away all sorrows and calamities,
And send us only what is good.

v Geldner

Weise alle Gefahren ab, Gott Savitri. Was Gluck bringt, das weise
uns zu!

¥ Grassmann

O schaffe alles Ungemach von uns hinweg, Gott Savitar; Was
heilsam ist, das schaff uns her.

v Elizarenkova

Bce, o 6or CaButap,
BeacTBMst NpoYb 0T308BU,
YTto 6naroro - To K >XX13HW BbI30BU A1 Hac!
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T HT: - § (9f3d:) Tyl GUR & Iu=a Feaaret (39) ok dqvf TOR ot
YRIfAT ehearet srereR | (fasgf) dquf (gRarf) g& smaror &t s (U,
) R FIS 3R (Id) STt (95H) HedTIRRS & (dd) STeh! (7:) &9 @l &
ford (e, ga) 99 TR & U hiford 11l

¥ gr=-aeadl (Ig) - yrared:

HIGTAHTT: - § TRAYR | 3T Ul § fSiat g1 T & gF 31TeR0T &, Ih! STerT
Ych YR T[0T, R SR WHTEl i RIfUd RIS 1kl

gerafgeam: - () gaifor (3a) Jenasrrareere (Tfad:) gdfagiares
(i) gEreRon (o=1) (Fa) & wfaig (gq) (WeH) searorensd (dd) ()

ST (31T) (o) AT U9 Il

¥ ZgH=<-aedl (fg) - ymared:

HTATAHTHT: - § TRAYR | WA hUAT AT~ GETRUMH Gf draf<
Yefahed YRIUIGhHGHTET, S0 1Kl

v gfdar st « gar=<-gedt (7) - vraref:

WIGTAHTHT: - § URHAYRT! A Side §¥ TERUT 3T d J&AT fuH A6 1A
e U1, R, @A TS 1 & I

HY TeRiH gAY
Yy uTfefd &=t |

HY EREG T: foar i
A A Tty
HYAT 1&g T |
HIGEAR TTTat a=g = |l
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gl At | e A | g e Aot |

T 2T, T gt TR
A 7 90T W AR e ) T T (=)

(58T, T, FG: 313 T FHH: 1 7ET:, T;, I7 3410 a7 & w@fefa: 3fa yat gadi)
' ORI VI gy

SIGTT &a A1 Uedl:” ehdl - |,
* fOR fa'grome Afgst’ g ome,
&Y 17 grrott @ fAfeR @'
gi's: ufd's or'fa gfa Y,

v Vedaweb annotation
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Strata
Normal

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
brahma « brahman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

devanam « deva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

kavindm « kavi- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

padavih « padavi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mahisdh <« mahisa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mrganam « myga- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

fsih « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vipranam « vipra- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

gfdhranam « gfdhra- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}
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svadhitih « svadhiti- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

$yendh « $yend- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vananam <« vana- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:PL}

ati « ati (invariable)

{}

eti « Vi- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

pavitram « pavitra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

rébhan « vribh- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

sdomah « séma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

IR | Saie | ggsdl: | el | 5fS: | fapriome | #fgw: | Ty |
& | Jytore, | Wsfefa: | amia ) @ )l | e 1 gfg 1

v Hellwig Grammar

e brahm3 < brahman

« [noun], nominative, singular, masculine

e “Brahma; Brahmin; dhak; Brahman; brahman [word];
Brahman; Brahmin; Brahmapurana; Vishnu; Brihaspati.”

e devanam « deva
« [noun], genitive, plural, masculine
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“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

padavih « padavi
[noun], nominative, singular, feminine
“path; padavi [word].”

kavinam « kavi

[noun], genitive, plural, masculine

“poet; wise man; bard; Venus; Usanas; kavi [word]; Kavi;
prophet; guru; Brahma.”

rsir « rsih < rsi
[noun], nominative, singular, masculine
“Rsi; spiritual teacher; ascetic; Mantra.”

Vipranam « vipra
[noun], genitive, plural, masculine
“Brahmin; poet; singer; priest; guru; Vipra.”

mahiso « mahisah « mahisa
[noun], nominative, singular, masculine
“0Old World buffalo; Mahisa; Mahisa.”

mrganam < mrga
[noun], genitive, plural, masculine
“game; deer; animal; antelope; mrga [word]; Mrgasiras.”

syeno « syenah « syena
[noun], nominative, singular, masculine
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“hawk; bird of prey; falcon; §yena; eagle; $yena [word];
Syena.”

grdhrandm « grdhranam « grdhra
[noun], genitive, plural, masculine
“vulture.”

svadhitir « svadhitih < svadhiti
[noun], nominative, singular, masculine
"ax; knife.”

vananam < vananam < vana
[noun], genitive, plural, neuter
“forest; wood; tree; grove; vana [word]; forest; brush.”

somah « soma
[noun], nominative, singular, masculine
“Soma; moon; soma [word]; Candra.”

pavitram « pavitra
[noun], accusative, singular, neuter
“strainer.”

aty « ati
[adverb]
“very; excessively; beyond; excessively.”

etiei

[verb], singular, Present indikative

“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach;
ask.”
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e rebhan « ribh
« [verb noun], nominative, singular
* “moo; murmur; praise.”

3 3gM- A | SIETT- ferueed: | el shraefiAT | ved:-
FHYETaT| faumoms- Aenfaare | %= GeHgET| G- uEM| Afew:- A
f&g: | emond- G| &4: | - gt @ i @R a:-
T: | ufdsH- LMerch Ueitenr| 349- AT 1ead | - srfdshea wrfd | adui
YRYG: G 3fd Wra: &l

aTHT TARIRUTH FfT SgT sefrafcie @it at wafd,
e a1 3T EAHHHH g1 ST ISTad |

YT SR IHT ShIUHT Ugdt: Raeff=l Ual 1Y Ot arsafd quedl: |
rreafesg s feaft = |

ot faumort Aurfaarmed wWfafa | 7: wRieruafy T=fy: | F=Rd- aifefa |
TITOTE Afguata Afgsretaear Ismyafd | gt Jeron ufer- fasisror a:
- ufeRTSitafd | gt aafafearennat | ifaemt Sgar- armed wfafa:
QATHh: BEhIY | TIHTE: HH: I AETIH: I ufd FuTiRghA
FaaAfa sifemesfd Il & I

v Wilson

English translation:

“The Brahma of the gods, the guide of the sages, the rsi of the
pious, the buffalo of wild animals, the falcon of the vultures, the
hatchet of deadly weapons, the Soma passes through the filter
with a roar.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

The Brahma of the gods: i.e., the king of the gods; or, it may mean
the brahmana of the priests; the rsi: yah paroksam pasyati sa rsih,
rsirdaréanat (Nirukta 2.11)

¥ Jamison Brereton

Formulator for the gods, trail-blazer for the sage poets, seer for
the inspired poets, buffalo of the wild beasts,

falcon of the birds of prey, axe of the trees—Soma goes rasping
through the filter.

v Jamison Brereton Notes

Though the syntax is kept absolutely constant - nom. sg. + gen. pl.
- there is a shifting functional relationship between the head noun
and its genitive in the seven phrases here: the first two are roles
Soma performs for the group identified by the gen., the next three
a particular, and superior, individual token from the group (though
the third pairing, “seer for/of the inspired poets,” is ambiguous
between the first type and the second), and the last is sort of a
negative version of the role he plays for the group.

v Griffith

Brahman of Gods, the Leader of the poets, Rsi of sages, Bull of
savage creatures,

Falcon amid the vultures, Axe of forests, over the cleansing sieve
goes Soma singing.

v Geldner

Der Hohepriester der Gotter, der Pfadfinder der Seher, der Rishi
unter den Beredten, der Buffel unter den wilden Tieren, der Adler
unter den Geiern, die Axt fur die Baume, geht Soma laut redend
durch die Seihe.
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¥ Grassmann

Der Gotter Beter und der Priester Fuhrer, der Sanger Dichter und
der Stier der Thiere, Der Geier Adler und die Axt der Walder, der
Soma wandert singend durch die Seihe.

v Elizarenkova

BpaxmaH 60roB, nponaratenb NyTu No3ToB.,

Py cpean BAOXHOBEHHbIX, BYIABON Cpeayn ANKUX XXMBOTHbIX,
Open cpean XULLHbBIX NTUL, TONOP AN LepeBbeB,

Coma NpOXOAMUT CKBO3b Lie WKy, pacreBasl.

(o) BI Y-, TG sraRer-g,
+giat afg-we, ififdR gliur-aq |
-8, dR-9e, hd-9e AlH-9g,

S-S, T-STT, g, SHfg-Si, ke gad, i

v Keith

I The gander seated in purity, the bright one seated in the
atmosphere,

The Hotr seated at the altar, the guest seated in the house,
Seated among men, seated in the highest, seated in holy order,
seated in the firmament, Born of the waters, born of the cows,
born of holy order, born of the mountain, the great holy order.

TR TS a1 o 7w ATaerd | aF TeReungEardfasst
TEId: | ITATH dTad - §9: T | IRy Ry Wedifa grfRvd | arafdar
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ag;: aRet ar | saRel gearenrniey Weadifa sraRkerad | gidT sgrar
&amTHTGTar ar | dert anmef Hedita afewd | sifafemaanta:,
fafdpafatwRizat a1 | g@remy ey ey giomg | g mforrRy
JgraH Hedifa Tud | IRY BAY HeRga Headifd ke | kd I3 I& @
et Faad | fafae zemt gut ar P amaq | st Sra: srean:
SRRIAUT, YereRToSiTdeaTd, | AT 'TSeamTgarary: geveaadr waf<' afd |
U7 g1 AMTGRYT AT | sawffaquayia 'sma-e gfa fag, 'fagemt
AT | T UR[Y STIITEhadT SiId: MSTT: | Fd a2 Fearef ar Sid: wigea:
ST | ST uddrfesaft urgd: | Fed TOwy ggeFg] | A - g9
anfea: | IR Ause Hedifa fRvd | gidT sramHTerdr | demHRIEET
Hiedifar afduq, | sifafIegaanfa: | gAoy 1oy Awrfey e gaoree | axorn
T aY e aRed, | oot SHadiesT: | MeT: IB[Egad! | Fd 9
ST SRS | ST IeqrIATTgHd: | FHMHZ |

STTfRt - g4 ¥ g1 gRIAfAfT | e Saaem vuare 9 diedifa g |
IfdsT: Hieaf@f=fa ar v | gida dat Hedifa Afdsd |
sifafregedamfagarfa: | Jud ageare rref ar Wedifa Ty a1 Suemrref dedifa
| sFaref gearsf aemef a1 Wedifa Saad, | STesT: Igehrostra: | TS
MfaerRawffeufIaaTd ad sd scg=aa | sifsf i asantaarddr s
ST Al | TaH=ad Il

SIEH UsAGLNdTh: II

1@@%&@%@% | TR AU GoTgea< | d 9
§tr-<z1zr: AR FHTHTCT: | I GAPRUNGIEAH - "R dgdHTadd’ 30
guaﬁ:qa%am:gﬂaamm—a@mw%ﬁﬁrwmﬁ-'ﬁm
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fafed a1 sem=m o @R 3f4 | qemERfSRamEt e ar daar

IEH ** 3 UAHST (popmrorfomy) AR (cazre) | UG ST S AR | Y
1 **EEIfA**, GG YT AT (sreey) ¥ FSSTLR* (e rsrgy)| HBH, (27) I,
(orazer) ST, G *+SHR** |

I AT 3T: TR I UAHSIT: UAH SHRArsia | a5
gSTaTgawsa E U@ |

dTgMsgHAEH! O Q1 3a9: Saref spjaed 1f9: sreentsfd | wgrfa
AT AN | a7 gaqusiiar | 3 Aridy:, THegHara
BRICCH

F: HGI: QA A1 A=Y Ea1id STRUNTSd: st ¥ §&a § ardT &gdd A
AWEGE SMTET: AqUilfa Eeidicad: | gt g ditch gost S1dT amardar 9 | Jasen:
HIATAR Hiag Al I | TG IFH 3G G d1aed Il AT TEaeT
gdfd | TEATE ETda Ji Al |

Y 311 AT, a1 W@gH_ gar

TH S ST HHI=H 3ra-3at sgH_ 3if2
d fommeranfay |

HET;: TATARSATHTET Il

U, (7evnees IR, AT * ¥TE** ST, (rarareny)| T (- sarey, e ) Bl
*ESSHAF*, HGH-FTRY | T I (- 577 27e27) TN, (= sarareg ) GO |
*HORUFI** IR (g7 * ¥ TRI** UL (7 1572772, |

M A
e 3eH 3 R S gy,

STETIAR Yoad

I §eH, 314 d iR &gfer |
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Y HeRTH, HTH ISR
fem-arur <gfa urafa |

STETdT J I YSTHMATAA d&HIH T &gl
Rehgd!: TIATIR deaiadand |

31 QaTg: - 'SreTar favmgd’ 3 |

Tt §T UTa=I1q, Ud SHTHTe 1T a1ardT Ig+ fasd: | grar 8 e et
P, FaRTG WIS | qoHed d YT aTg: Uel ad= d GarasT: ST |
AYRY 1Y AT AHgH refion aarfd |

Y grat 41 SfeTaR: dF-Ifd 31 Feas HE < fag<i gorst diguraidd
adfa @A SR Federege s | YaRaeaRiauTd arar ok
JfgA=: uaf~ STHRT | 379 YaTead: UTeht: STeTl JeT: TaRf~ Uehyor
wergag 7 g fhfRef aefa 1

337y RIS GRIFATRITHATE - HAGAISTAAHGIAR STe1TH TRISTH |

FRSTGIRL** S, **T SIgTR** 3FTH | 316 3T, (5m7-Aaw-ATH T,
FHEERIAH | (et TS (L) * ¥ TEA** (9 - "SI (-7 |
ohl HTH 31 HYSAl **gdq*+2"|

3= g SR 7 STgIH | SIgH SACaeUlSE an e WaMd IAT HWafd a1
A |

31aTq: URATT STJReeh R Ydd e |

g: QA MR} §HE: I 99 80d d 99 SRR Ysoi- ureride
gdfa uRd: o |

grg ARG | Ut A1  wdiiafaum: |

TaH_ 31eTq-URAT &Tg-U&TaTd= 9 adH AT hl A gad & Haad |
9 ift \f FRarRg e s: 11

WA (,e1g5) 1 ** Al * ofich Gere | Fagk &a: gy * e * o | I
**31@?{' K_;I,ma**, W**d@mﬁ** (-t o I Qj?l_?j"ﬂ (=08} *xT
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TR A g (qe-a35) |

M
A 73 9 STaRIH A ot Sl Id W= o

JgUUTERAg THTETRIH qudd |

fgfaen graw =agR: uReifhs Bfgagfa |

T3 IR TR X FUfeensh Tag s fAfgad | arar f2 Saeiids fqeiids ar
TS e STToeat aarf | Srdt aHe oeet dteh fAfgd smafd |
JeaTE died o [9: T: 3 frqgfory w@nef 1w Aferd wafa | get gd o=
FTEONAT &<i dedigsiied &at: fUdRy ad=t | Ud UReIfchahl SASAER 3o |
Ufgaplsi aagR I=d - geaded mitif9eieaa, a=a faere aq wiog sift rafa
Tfda a1 getafa drgel g@id 98 Wafd | =9 Wed Thidyditce
Ffg: IR 1 FarAfgrIfCHehTa%ul | S=EIa- ¢asd aaHt
ARt & | T Faisfy aer gacaef: | $g3f A AT i

H%'Ir_cﬁlil_?c_\ (:gmﬁ)mga# **qﬁ**(‘—ﬂ?ﬁ) I ﬁ,—;’fa **q:f@[** (=zare [312])
q@zﬁlﬁml a?g**giﬁiir—cﬂ:rfﬁ:ﬁr** (=R o) AUE: | e gt
*koqgfgr*, T HAta: (a1 7 wagfe) |

TG I -

T cteh TgafiR-ucr : Hahe ga-

AT O Uiet it gRafd garany gffy weamft qoo+ fid @ gfddi = amdh
Ahgadft ¥g qrafd | 3=t SITEIONY & GxHe H=IYd dcdgadl thalld | 37d
QAT - A& SadT I ATl draarghd: Tad’ 3fd | Jad
Gfta: TrRAYera=: e giga-a: 9 afx 7 fuf< @remwd ara
famTeraf=y | aFgdeh YaIvl FRI9Evl depd=: JoNT 31 7 fodiw, axe=e ¥
FeATEN | WA | Gaf, Ugg@m=s 9 fRyiegand | s
AT 7 3t AT 1, I WISt e A1 gfagh: |
TAAT I TR - A amsi 7 Jhraaasd:' 3fd | Td qRgRER
A THTUM YSSIHFYIN Alhgd Traradicad: i




631y gfaT aTeaTTE -

37 VITUTH, ST STUTH **3Mig:** | 37 §cg T I SHaTdH, (—sanfam)
*R QTG ** | S[FAH FGIUN SR, *¥eafr** | S * *3Tge* * YST-=H USTH1H

TIAIERBRUIACHA AgIeIHdaTeH, | dendfafd agead - ad
YIUTaTgEes FoRfd IYTUHarRY: Gerfd digviadsuddied oxd: |
HACTIRATHBIATG: | THATRIUT AMAGRT AReheded JGHIG: | aHaraed
St Sita-ToemTg: | T oich URAIGH, | SIGIT0T: ST HT SITEIoM:
IAHY SRE Fef~I SRIGIATG: | ShellalgRIGIST HgHT
SrfauferaamitiRargdentafs: | saaf=agiggRT usiHT U+ IdTEHATg:

A 3, * A * * 10T (o757 fae) | TAH * S+ * g9 59 T
| ARIAUR * *geAfg* t G | hderel * *afar* haed! |

TISTAIT AT SUAAT: UHEARIgd: Hd adfia 3 faead avd | addasd
S 7 chaet dud fohg 4: sAHEIsAUTY: IR SFRfedR YU 94 3d a9
g gqYaglgRiaay: | 9 duf qracsifhad - atsauerar gisaaaarianies
&d 9 g SpATaTgaTaTd, | IErd sifaenfisd agsd 9 g qHTHTerd |
I URech SUAN 32 | qugde WEifohad - haeid) dhaet gad 7 g
geTfd Wisgd chaeret wafd urode Gureafd 7 g ffoueft quam gisd a4 gg,

STEH AU TG e Sifrr* | HIH F IRk, SIEH, *rafer** oI
61 I ars'lq{aﬂ?ﬁ kg mqaﬂﬁ?cn fY g **qufay*+* |
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gisT A T, TS, augy dda Qisd AGis srgrzda: sifd | ot gaw=g
HEREUUT GRUTAET, | 31 Ga T - '3 TS sglaemamieaufasd |
feaTsead git:' 3fd | IaRY & af<y & Anef~ gE= wermf | sieg
aRigdTeHaTtar famTernty | SrERa SrqoT U §q, snyd! st
FRUTEgHaTf o uyaTtae: | dswnfia aq safAfiareeaT
JUiT | SrETTE d TWIHT T Sitay: paaagRad: I

[[156]]

1. https://vishvAsa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sArasvata-
vibhAgaH/saMhitA/sarva-prastutiH/4/4/12 ashva-medha-dasha-
haviShkeShTi-yAjyA-puronuvAkyA/

2.

https://archive.org/stream/Anandashram Samskrita Granthavali An
andashram_Sanskrit Series/ASS 042 Krishna Yajurvediya Taittiriya S
amhita Part 1 - Kasinath Sastri Agase 1940#page/n325/mode/2up

3.
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCommentaryPart2/r
v_sayanabhasya_part2#page/n573/mode/2up

4.

https://archive.org/stream/Anandashram Samskrita Granthavali An
andashram Sanskrit Series/ASS 042 Krishna Yajurvediya Taittiriya S
amhita Part 1 - Kasinath Sastri Agase 1940#page/n327/mode/2up
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https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCommentaryPart2/rv_sayanabhasya_part2#page/n573/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n327/mode/2up
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it IR, AGTSTIA,, SH TG | (e AT =y TSR TN, TSI BT,

A g1, I ISHAT RY ST |

gt SgefivT Yaler 9 SqRomaat o IS | ST I | ater arygare!
SHgaHSIan, | snpRefterfa: aftaRremaar | grfF: Fuadt g2 kR
dradsanfafa | 'wvafdet 7' 5fa fon: | gducammaeT<a: | gretrIfe: |
qeiaat eardet qRIF: | guiexfe: | $g:ft atwT Fifvq or I STeTar,
| forsuy: Srasfier: 98T 3 wIg e | 3 fasfa agymfafa gt @' gfa &,
"IN pfd IgeTH! Ak, TITATT: | GAT: HRT T1Y: UGN,
"SWIY; i 8: | GaT R | R sk | Qe fSifSOareanieurgen: gesten

STHTY ATSTIAIH_ |
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ghefed: &9: aem: | reRuTiiarfiaTgarRuead! THE: | SaRaRANg3 al
T | GABRES, a1 feigeaay: |

1Y AAYTIRA AT USTHI Sheddl T, | STl ai: | dead
gfRurer &: I

gfd Mg MsfaRRId JSdeTsd Iwad FIve Usad U STETeLigare: Ii
2. =R Aufgofie
=R 2. Rufgoft
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fgdrargares IYga-RRINT wifAfReRs I |
SYTRIOT qUTfAUAg JasTaeraifa gresr aosy o= |

T UUH ISRIE- H: gAFRT | Tgar! faRifamtstaya | ARt foifam
faereifar FRemedt, argama zarr 79 |
ST FAE S I, HTATAR: {RT: TARATT UTeieh™d 4: |
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R @m0

T I TRRAYT UTeleh i 79 |

gl fg <o e gg d<gy g
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g g ey A

JAREY T A Lredusdd |
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Y Jdird TsRIe— T fAufgor sfa
e g g gt Srot e |

U8 g ATUMYR SYf: dguagear =9: |
TCHRT: Uehed R UTeAehrd 4: |
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37Y ¥E ISRIE— 833
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MY Ry gwarE! @rgy: |
M iR S IR ger=aT|

FHfATH 37efd ST FRIEISTUUATEINY: HeATUSGETS STAFUUT Ha: SIS |
BTl UdariITS] Siet =THTaA Udfd 9 Ueeit Aiuda siasuunafRar Hia:
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JTIY 98 ¥ HaW: |

Reafy fomsaf=y ammaifa Yo1: goeneas @ e afedt
CIESKICRNIEGS: ol

& Y (A)TargfiueTeRed I deprieyur a1 fRdt arde: |

TefAntomat yfiafeg aaeret argu: I

gfa shicamgumerifaRid Arydid derduesmet FersddraRiasfgarmsd
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o« gaisy:, geg s sradicy sifa: | snfedcausar ofiaf @i 'sid
fafafder sfa = sgom)

« If the horse (af9rshrat - say pegasus) was the big bird (sun), it
might make nearby aviH (meSha) "pilappila" at sandhyA.
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T a1y g8 ga: | 9 8 Tepfegar srmfefd urw g
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Appendix - +Dyuganga 1@
Goals <Aaif?@

Dyuganga (https://rebrand.ly/dyuganga) is a work group dedicated
to the promotion of ever-victorious Hindu ideals and arts. It's
current focus is in presenting important texts for easy study. Long
term goal (https://rebrand.ly/dg-archive) is to save texts to last for
millennia into the coming post-electronic/ industrial age.

The texts may be presented as

« audio files (eg: MahAbhArata audio book project),

« as web pages (eg. Apastamba-gRhya-sUtra, Apastamba-
dharma-sUtra, EkAgnikANDa commentary, manu-smRiti,
raghuvaMsha, more kalpa-texts, tattva-texts, universal
subhAShita DB),

« asdictionaries (eg: stardict)

 ebooks distributed on various platforms - (eg:
vishvasa.github.io/book-pub, amazon, google play - SVK SVT
). Formats include md, pdf (A4, A5), epub, azw3, html, etc.

We distribute these for free, and under a CC BY 4.0 license.
(Platforms may levy their fees.) You may subscribe to mail-streams
for past and future announcements (dg, hv, san).

The choice of material heavily depends on the special interests of its
current lead (vedas, kalpa, purANa-s).

HEpArgare:@

TR eid |
TR, RYATR N SYAT TG ST a T UEgfd: | dal T--Tgehel-
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https://rebrand.ly/dyuganga
https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://vishvasa.github.io/book-pub
https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M
https://play.google.com/store/books/series?id=deyGHAAAABDy8M
https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M
https://groups.google.com/g/dyuganga
https://groups.google.com/g/hindu-vidya/
https://groups.google.com/g/samskrita

heeH 3fd gergH et e’ g (https://rebrand.ly/dg-archive) mgfaes-
fRITT-de-grTe, iR, S1f Hgafen-auifor aree I-y-3&

TR TRgfoR eafafSerem g @rq (99T HerRAURRIUI-RYY), SiT-85-98
a1 (a1 fOy =g g=AAfe WY, Yehli-chIueclann), Teg-ahigR arsf (stardict) | 38
STA-UEId! Herd-dar gari=d |

eI T-T: GRITIUT SIS g fRdm: - dar:, sfage-gronta, sed-
derg-TeaT A

Contribution E<H®

Donations and sponsorship are welcome (use contact page on our
website) - they help offset operating costs (eg. worker payments
mainly ~1L/mo, book distribution) and plan further projects. Project-
specific sponsorship opportunities are occasionally advertised on
our social media accounts and on certain mailing lists.
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https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_sAma/paravastu-saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1_01a/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/contact/

